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Το έγγραφο αυτό συνιστά βοήθηµα τεκµηρίωσης και δεν δεσµεύει τα κοινοτικά όργανα
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οποίες, από την 1η Ιανουαρίου 1999, πρέπει να θεωρούνται ως αναφορές στο ευρώ — κανονισµός (ΕΟΚ)
αριθ. 3308/80 του Συµβουλίου (ΕΕ L 345 της 20.12.1980, σ. 1) και κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1103/97 του
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▼B
Ο∆ΗΓΙΑ 93/37/ΕOΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 14ης Ιουνίου 1993

περί συντονισµού των διαδικασιών για τη σύναψη συµβάσεων
δηµοσίων έργων

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής
Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 57 παράγραφος 2 το άρθρο 66
και το άρθρο 100 Α,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

Σε συνεργασία µε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο (2),

Έχοντας υπόψη τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής
Επιτροπής (3),

Εκτιµώντας:

ότι η οδηγία 71/305/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 26ης Ιουλίου 1971
περί συντονισµού των διαδικασιών για τη σύναψη συµβάσεων
δηµοσίων έργων (4), έχει επανειληµµένα τροποποιηθεί κατά
τρόπο ουσιαστικό· ότι θα πρέπει, για λόγους σαφήνειας και
εξορθολογισµού, να κωδικοποιηθεί η εν λόγω οδηγία·

ότι η ταυτόχρονη πραγµατοποίηση της ελευθερίας εγκαταστά-
σεως και της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών όσον αφορά τις
συµβάσεις δηµοσίων έργων, που συνάπτονται εντός των κρατών
µελών για λογαριασµό του κράτους, των οργανισµών τοπικής
αυτοδιοίκησης ή άλλων οργανισµών δηµοσίου δικαίου περι-
λαµβάνει όχι µόνο την κατάργηση των περιορισµών αλλά
επίσης το συντονισµό των εθνικών διαδικασιών ως προς τη
σύναψη συµβάσεων δηµοσίων έργων·

ότι, κατά τον εν λόγω συντονισµό, πρέπει να ληφθούν υπόψη,
κατά το δυνατόν, οι διαδικασίες και οι πρακτικές που ισχύουν
σε κάθε κράτος µέλος·

ότι η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται σε ορισµένες συµβάσεις
έργων οι οποίες συνάπτονται στους τοµείς του ύδατος, της ενέρ-
γειας, των µεταφορών και των τηλεπικοινωνιών που διέπονται
από την οδηγία 90/531/ΕΟΚ·

ότι, λαµβάνοντας υπόψη την αυξανόµενη σηµασία των παραχω-
ρήσεων στα δηµόσια έργα, καθώς και του ιδιαίτερου χαρακτήρα
τους, κρίνεται σκόπιµο να περιληφθούν στην παρούσα οδηγία οι
κανόνες δηµοσιότητας που θα ακολουθούνται στο θέµα αυτό·

ότι οι συµβάσεις έργων των οποίων το ποσό δεν υπερβαίνει τα
5 000 000 Ecu είναι δυνατόν να τίθενται εκτός του προβλεπόµενου
από την παρούσα οδηγία ανταγωνισµού και ότι θα πρέπει να
προβλεφθεί ότι τα µέτρα συντονισµού δεν πρέπει να εφαρµό-
ζονται επ' αυτών·

ότι επιβάλλεται να προβλεφθούν οι εξαιρετικές περιπτώσεις για
τις οποίες τα µέτρα συντονισµού των διαδικασιών είναι δυνατόν
να µην εφαρµόζονται, οι περιπτώσεις όµως αυτές πρέπει να
ορισθούν περιοριστικά·
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(1) ΕΕ αριθ. C 46 της 20. 2. 1992, σ. 79.
(2) ΕΕ αριθ. C 125 της 18. 5. 1992, σ. 171, και ΕΕ αριθ. C 305 της 23. 11.

1992, σ. 73.
(3) ΕΕ αριθ. C 106 της 27. 4. 1992, σ. 11.
(4) ΕΕ αριθ. L 185 της 16. 8. 1971, σ. 5. Οδηγία, όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από την ►C1 οδηγία 93/4/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. L 38 της 16. 2.
1993, σ. 31). ◄
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ότι η διαδικασία µε διαπραγµάτευση πρέπει να θεωρείται εξαιρε-
τική και να εφαρµόζεται, συνεπώς, µόνο σε περιοριστικά
απαριθµούµενες περιπτώσεις·

ότι επιβάλλεται να προβλεφθούν κοινοί κανόνες στον τεχνικό
τοµέα, λαµβανοµένης υπόψη της κοινοτικής πολιτικής σε θέµατα
τυποποίησης και προτύπων·

ότι η ανάπτυξη πραγµατικού ανταγωνισµού στον τοµέα των δηµο-
σίων συµβάσεων απαιτεί τη δηµοσιότητα των σχετικών
προκηρύξεων, οι οποίες γίνονται από τις αναθέτουσες αρχές των
κρατών µελών, εντός της Κοινότητας· ότι οι πληροφορίες που
περιέχονται στις προκηρύξεις αυτές πρέπει να επιτρέπουν στους
εργολήπτες της Κοινότητας να κρίνουν αν οι προτεινόµενες
συµβάσεις τους ενδιαφέρουν· ότι, για το σκοπό αυτό, θα πρέπει
να τους χορηγούνται επαρκή στοιχεία ως προς τις παροχές που
πρέπει να εκπληρώσουν, καθώς και ως προς τους όρους που
σχετίζονται µε τις παροχές αυτές· ότι, ειδικότερα, στις κλειστές
διαδικασιες, η δηµοσιότητα έχει σκοπό να δώσει τη δυνατότητα
στους εργολήπτες των κρατών µελών να εκδηλώσουν το ενδια-
φέρον τους για τις συµβάσεις ζητώντας από τις αναθέτουσες
αρχές προσκλήσεις προς υποβολή προσφορών υπό τους απαιτού-
µενους όρους·

ότι οι πρόσθετες πληροφορίες για τις συµβάσεις πρέπει να περι-
λαµβάνονται, όπως συνηθίζεται στα κράτη µέλη, στη συγγραφή
υποχρεώσεων για κάθε σύµβαση ή σε άλλο ισοδύναµο έγγραφο·

ότι θα πρέπει να προβλεφθούν κοινοί κανόνες συµµετοχής στις
συµβάσεις δηµοσίων έργων, οι οποίοι να συµπεριλαµβάνουν
τόσο κριτήρια ποιοτικής επιλογής όσο και κριτήρια για την
ανάθεση του έργου·

ότι είναι σκόπιµο να µπορούν να προσαρµόζονται ορισµένοι
τεχνικοί όροι που αφορούν τις προκηρύξεις, τις ανακοινώσεις
και τις στατιστικές εκθέσεις που απαιτούνται από την παρούσα
οδηγία, ανάλογα µε την εξέλιξη των τεχνικών αναγκών· ότι το
παράρτηµα ΙΙ της παρούσας οδηγίας αναφέρεται στη γενική
ονοµατολογία των οικονοµικών δραστηριοτήτων στις Ευρω-
παϊκές Κοινότητες (NACE)· ότι η Κοινότητα δύναται να
αναθεωρεί ή να αντικαθιστά, ανάλογα µε τις ανάγκες, την κοινή
ονοµατολογία και ότι είναι αναγκαίο να θεσπιστούν διατάξεις
που θα επιτρέπουν την ανάλογη προσαρµογή των αναφορών που
γίνονται στην ονοµατολογία (NACE) στο εν λόγω παράρτηµα ΙΙ·

ότη η παρούσα οδηγία δεν θα έπρεπε να θίγει τις υποχρεώσεις
των κρατών µελών όσον αφορά τις προθεσµίες ενσωµάτωσης και
εφαρµογής που εµφαίνονται στο παράρτηµα VΙΙ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

ΤΙΤΛΟΣ Ι

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας:

α) οι συµβάσεις δηµοσίων έργων είναι συµβάσεις εξ επαχθούς
αιτίας συναπτόµενες εγγράφως µεταξύ, αφενός, ενός εργο-
λήπτη και, αφετέρου, µιας αναθέτουσας αρχής, όπως αυτή
ορίζεται στο στοιχείο β), και οι οποίες έχουν ως αντικείµενο
είτε την εκτέλεση, είτε τόσο την εκτέλεση όσο και µελέτη
έργων που αφορούν µία από τις δραστηριότητες που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα ΙΙ ή ενός έργου, όπως αυτό ορίζεται
στο στοιχείο γ), είτε ακόµη την πραγµατοποίηση, µε οποι-
αδήποτε µέσα, ενός έργου το οποίο ανταποκρίνεται στις
επακριβώς αναφερόµενες από την αναθέτουσα αρχή ανάγκες·

β) ως αναθέτουσες αρχές νοούνται το κράτος, οι οργανισµοί
τοπικής αυτοδιοίκησης, οι οργανισµοί δηµοσίου δικαίου και
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οι ενώσεις που συγκροτούνται από έναν ή περισσότερους
από τους προαναφερόµενους οργανισµούς τοπικής αυτο-
διοίκησης ή οργανισµούς δηµοσίου δικαίου.

Ως οργανισµός δηµοσίου δικαίου νοείται κάθε οργανισµός:

— που δηµιουργήθηκε ειδικά για να ικανοποιήσει ανάγκες
γενικού συµφέροντος που δεν έχουν βιοµηχανικό ή εµπο-
ρικό χαρακτήρα και

— που έχει νοµική προσωπικότητα και
— του οποίου, είτε η δραστηριότητα χρηµατοδοτείται κατά

πλειοψηφία από το κράτος, τους οργανισµούς τοπικής
αυτοδιοίκησης ή άλλους οργανισµούς δηµοσίου δικαίου,
είτε η διαχείριση υπόκειται σε έλεγχο από το κράτος ή
τους οργανισµούς αυτούς, είτε άνω του ηµίσεος του
αριθµού των µελών του οργάνου διοίκησης, διεύθυνσης ή
εποπτείας ορίζεται από το κράτος, τους οργανισµούς
τοπικής αυτοδιοίκησης ή άλλους οργανισµούς δηµοσίου
δικαίου.

Οι κατάλογοι των οργανισµών και των κατηγοριών των οργα-
νισµών δηµοσίου δικαίου που πληρούν στα κριτήρια που
απαριθµούνται στο δεύτερο εδάφιο του παρόντος στοιχείου
περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι. Οι κατάλογοι αυτοί είναι
όσο το δυνατόν πληρέστεροι, µπορούν δε να αναθεωρηθούν
µε τη διαδικασία που προβλέπει το άρθρο 35. Προς το σκοπό
αυτό, τα κράτη µέλη κοινοποιούν κατά διαστήµατα στην
Επιτροπή τις µεταβολές που επήλθαν στους προαναφε-
ρθέντες καταλόγους τους·

γ) ως έργο νοείται το αποτέλεσµα ενός συνόλου οικοδοµικών
εργασιών ή εργασιών πολιτικού µηχανικού που προορίζεται
να πληροί αυτό καθαυτό µια οικονοµική ή τεχνική
λειτουργία·

δ) η παραχώρηση δηµοσίων έργων είναι µια σύµβαση η οποία
παρουσιάζει τα ίδια χαρακτηριστικά µε τις αναφερόµενες
στο στοιχείο α) συµβάσεις εκτός του ότι το εργολαβικό
αντάλλαγµα συνίσταται είτε αποκλειστικά στο δικαίωµα
εκµετάλλευσης του έργου είτε στο δικαίωµα αυτό σε
συνδυασµό µε καταβολή αµοιβής·

ε) οι ανοικτές διαδικασίες είναι οι εθνικές διαδικασίες στα
πλαίσια των οποίων όλοι οι ενδιαφερόµενοι εργολήπτες
µπορούν να υποβάλλουν προσφορά·

στ) οι κλειστές διαδικασίες είναι οι εθνικές διαδικασίες στα
πλαίσια των οποίων µόνον οι εργολήπτες που έχουν
προσκληθεί από την αναθέτουσα αρχή µπορούν να υποβάλ-
λουν προσφορά·

ζ) οι διαδικασίες µε διαπραγµάτευση είναι οι εθνικές διαδικασίες
στα πλαίσια των οποίων η αναθέτουσα αρχή προσφεύγει
στους εργολήπτες της επιλογής της και διαπραγµατεύεται
τους όρους της σύµβασης µε έναν ή περισσότερους από
αυτούς·

η) ο εργολήπτης που έχει υποβάλει προσφορά αναφέρεται ως
προσφέρων· εκείνος που έχει ζητήσει να του αποσταλεί
πρόσκληση συµµετοχής σε διαδικασία κλειστή ή σε διαδι-
κασία µε διαπραγµάτευση αναφέρεται ως υποψήφιος.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα ώστε οι
αναθέτουσες αρχές να τηρούν ή να επιβάλλουν την τήρηση των
διατάξεων της παρούσας οδηγίας όταν επιδοτούν άµεσα κατά
ποσοστό ανώτερο του 50 % µια σύµβαση έργων που έχει συνα-
φθεί από άλλη αρχή.

2. Η παράγραφος 1 αφορά µόνο τις συµβάσεις που περιλαµβά-
νονται στην οµάδα 502 της κλάσης 50 της γενικής ονοµατολογίας
των οικονοµικών δραστηριοτήτων στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες
(NACE) και τις συµβάσεις που αφορούν οικοδοµικές εργασίες
για νοσοκοµεία, αθλητικές εγκαταστάσεις, εγκαταστάσεις
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αναψυχής και σχόλης, σχολικά και πανεπιστηµιακά κτίρια και
κτίρια που χρησιµοποιούνται για διοικητικούς σκοπούς.

Άρθρο 3

1. Στην περίπτωση κατά την οποία οι αναθέτουσες αρχές
συνάπτουν σύµβαση παραχώρησης δηµοσίων έργων, εφαρµό-
ζονται οι κανόνες δηµοσιότητας που καθορίζονται στο άρθρο 11
παράγραφοι 3, 6, 7 και 9 έως 13, και στο άρθρο 15, εφόσον η αξία
της σύµβασης παραρχώρησης ανέρχεται σε ποσό ίσο ή µεγαλύ-
τερο των 5 000 000 Ecu.

2. Η αναθέτουσα αρχή µπορεί:

— είτε να επιβάλει στον ανάδοχο συµβάσεως παραχωρήσεως
δηµοσίων έργων να αναθέσει σε τρίτους συµβάσεις που αντι-
προσωπεύουν τουλάχιστον το 30 % της συνολικής αξίας των
έργων που αποτελούν το αντικείµενο της παραχώρησης,
προβλέποντας ταυτοχρόνως ότι οι υποψήφιοι θα έχουν το
δικαίωµα να αυξήσουν το εν λόγω ποσοστό. Το ελάχιστο
αυτό ποσοστό πρέπει να αναφέρεται στη σύµβαση παρα-
χώρησης δηµοσίου έργου,

— είτε να καλέσει τους υποψήφιους αναδόχους παραχωρήσεως
να υποδείξουν οι ίδιοι, στις προσφορές τους, το ποσοστό,
εφόσον τούτο υπάρχει, της συνολικής αξίας των έργων τα
οποία αποτελούν το αντικείµενο της παραχώρησης και που
προτίθενται να αναθέσουν σε τρίτους.

3. Όταν ο ανάδοχος παραχωρήσεως είναι ο ίδιος µία από τις
αναθέτουσες αρχές που αναφέρονται στο άρθρο 1 στοιχείο β),
υποχρεούται, προκειµένου για έργα που θα εκτελεσθούν από
τρίτους, να τηρήσει τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας.

4. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα ώστε οι
ανάδοχοι συµβάσεως παραχωρήσεως δηµοσίων έργων που δεν
είναι αναθέτουσες αρχές να εφαρµόζουν τους κανόνες δηµο-
σιότητας που ορίζονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 4, 6, 7 και 9
έως 13 και στο άρθρο 16, κατά τη σύναψη των συµβάσεων έργων
µε τρίτους, όταν η αξία αυτών των συµβάσεων ανέρχεται σε ποσό
ίσο ή µεγαλύτερο των 5 000 000 Ecu. Ωστόσο, δεν απαιτείται
δηµοσιότητα όταν µια σύµβαση έργων πληροί τις προϋποθέσεις
εφαρµογής των περιπτώσεων που απαριθµούνται στο άρθρο 7
παράγραφος 3.

∆εν θεωρούνται ως τρίτοι οι επιχειρήσεις οι οποίες συνιστούν
κοινοπραξία για να επιτύχουν την παραχώρηση ούτε οι επιχειρή-
σεις που συνδέονται µε τις επιχειρήσεις αυτές.

Ως συνδεδεµένη επιχείρηση νοείται κάθε επιχείρηση στην οποία ο
ανάδοχος παραχωρήσεως µπορεί να ασκήσει, άµεσα ή έµµεσα,
κυρίαρχη επιρροή, ή κάθε επιχείρηση η οποία µπορεί να
ασκήσει κυρίαρχη επιρροή στον ανάδοχο παραχωρήσεως ή η
οποία, όπως και ο ανάδοχος παραχωρήσεως, υπόκειται στην
κυρίαρχη επιρροή µιας άλλης επιχείρησης λόγω ιδιοκτησίας,
χρηµατοδοτικής συµµετοχής ή των κανόνων του τη διέπουν. Η
κυρίαρχη επιρροή τεκµαίρεται όταν µια επιχείρηση έναντι µιας
άλλης επιχείρησης, άµεσα ή έµµεσα:

— κατέχει την πλειοψηφία του καλυφθέντος κεφαλαίου της
επιχείρησης ή

— διαθέτει την πλειοψηφία των ψήφων που συνδέονται µα τα
µερίδια τα οποία εκδίδει η επιχείρηση ή

— µπορεί να διορίζει περισσότερα από τα µισά µέλη του
οργάνου διοίκησης, διεύθυνσης ή εποπτείας της επιχείρησης.

Ο περιοριστικός κατάλογος αυτών των επιχειρήσεων επισυνά-
πτεται στην αίτηση υποψηφιότητας για την παραχώρηση. Ο
κατάλογος αυτός ενηµερώνεται σε συνάρτηση µε τις µεταγενέ-
στερες µεταβολές που σηµειώνονται στους δεσµούς που
υπάρχουν µεταξύ των επιχειρήσεων.
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Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται:

α) στις συµβάσεις που συνάπτονται στους τοµείς που αναφέ-
ρονται στα άρθρα 2, 7, 8 και 9 της οδηγίας 90/531/ΕΟΚ και
στις συµβάσεις που πληρούν τις προϋποθέσεις του άρθρου 6
παράγραφος 2 της εν λόγω οδηγίας·

β) στις συµβάσεις έργων που έχουν χαρακτηρισθεί απόρρητες ή
των οποίων η εκτέλεση πρέπει να συνοδεύεται από ιδιαίτερα
µέτρα ασφαλείας, σύµφωνα µε τις νοµοθετικές, κανονιστικές
ή διοικητικές διατάξεις που ισχύουν στο εκάστοτε κράτος
µέλος ή όταν το απαιτεί η προστασία των ουσιωδών συµφε-
ρόντων του κράτους µέλους.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται στις συµβάσεις δηµοσίων
έργων οι οποίες διέπονται από διαφορετικούς διαδικαστικούς
κανόνες και συνάπτονται δυνάµει:

α) διεθνούς συµφωνίας, η οποία έχει συναφθεί σύµφωνα µε τη
συνθήκη, µεταξύ ενός κράτους µέλους και µιας ή περισσο-
τέρων τρίτων χωρών και που αφορά εργασίες για την
πραγµατοποίηση ή την εκµετάλλευση ενός έργου από κοινού
από τα υπογράφοντα κράτη· κάθε συµφωνία ανακοινώνεται
στην Επιτροπή, η οποία µπορεί να προβεί σε διαβουλεύσεις
στο πλαίσιο της συµβουλευτικής επιτροπής επί των δηµοσίων
συµβάσεων, που έχει συσταθεί µε την απόφαση 71/306/
ΕΟΚ (1)·

β) διεθνούς συµφωνίας της οποίας η σύναψη συνδέεται µε τη
στάθµευση στρατιωτικών δυνάµεων και αφορά επιχειρήσεις
κράτους µέλους ή τρίτης χώρας·

γ) ειδικής διαδικασίας διεθνούς οργανισµού.

Άρθρο 6

1. Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας εφαρµόζονται:

α) στις συµβάσεις δηµοσίων έργων, η προϋπολογιζόµενη αξία
των οποίων εκτός ΦΠΑ είναι ίση ή µεγαλύτερη από το
ισόποσο σε Ecu των 5 000 000 ειδικών τραβηκτικών
δικαιωµάτων·

β) στις συµβάσεις δηµοσίων έργων που αναφέρονται στο άρθρο 2
παράγραφος 1, εφόσον η προϋπολογιζόµενη αξία εκτός ΦΠΑ
είναι ίση ή µεγαλύτερη των 5 000 000 Ecu.

2. α) Το ισοδύναµο σε Ecu και σε εθνικά νοµίσµατα του
κατωτάτου ορίου που ορίζεται στην παράγραφο 1 αναθεω-
ρείται, κατά κανόνα, ανά διετία, αρχής γενοµένης από την
1η Ιανουαρίου 1996. Το εν λόγω ποσό υπολογίζεται µε
βάση τη µέση ηµερήσια τιµή του Ecu, εκφραζόµενη σε
ειδικά τραβηκτικά δικαιώµατα, και των εθνικών
νοµισµάτων, εκφραζοµένη σε Ecu, κατά τη διάρκεια της
24µηνης χρονικής περιόδου που λήγει την τελευταία ηµέρα
του Αυγούστου που προηγείται της αναθεώρησής της που
αρχίζει την 1η Ιανουαρίου.

Το κατώτατο όριο που ορίζεται στην παράγραφο 1 και η
αξία του σε Ecu και σε εθνικά νοµίσµατα δηµοσιεύονται
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην
αρχή του µηνός Νοεµβρίου που ακολουθεί την προαναφε-
ρόµενη αναθεώρηση.

β) Η µέθοδος υπολογισµού που αναφέρεται στο στοιχείο α)
επανεξετάζεται, κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής, από τη
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συµβουλευτική επιτροπή δηµοσίων συµβάσεων, καταρχήν,
δύο έτη µετά την πρώτη εφαρµογή της.

3. Όταν ένα έργο υποδιαιρείται σε πολλά τµήµατα, καθένα από
τα οποία αποτελεί αντικείµενο ιδιαίτερης σύµβασης, για τον
υπολογισµό του ποσού που αναφέρεται στην παράγραφο 1,
πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η αξία κάθε τµήµατος. Όταν τα
άθροισµα της αξίας των τµηµάτων φτάνει ή υπερβαίνει το ποσό
που αναφέρεται στην παράγραφο 1, οι διατάξεις αυτής της
παραγράφου εφαρµόζονται για όλα τα τµήµατα. Ωστόσο, οι
αναθέτουσες αρχές µπορούν να παρεκκλίνουν από την εφαρµογή
της παραγράφου 1 για τα τµήµατα των οποίων η αξία, υπολογιζό-
µενη χωρίς το ΦΠΑ, είναι κατώτερη από 1 000 000 Ecu, εφόσον
τα άθροισµα του ποσού των τµηµάτων αυτών δεν υπερβαίνει το
20 % του αθροίσµατος της αξίας όλων των τµηµάτων.

4. Κανένα έργο και καµία σύµβαση δεν δύναται να κατατµηθεί
προς αποφυγή της εφαρµογής της παρούσας οδηγίας.

5. Για τον υπολογισµό του ποσού που αναφέρεται στην
παράγραφο 1 καθώς και στο άρθρο 7, λαµβάνεται υπόψη, εκτός
από τα ποσά των συµβάσεων δηµοσίων έργων, και η προϋπολογι-
ζόµενη αξία των προµηθειών που είναι αναγκαίες για την
εκτέλεση των έργων και τίθενται στη διάθεση του εργολήπτη
από τις αναθέτουσες αρχές.

6. Οι αναθέτουσες αρχές µεριµνούν ώστε να µην δηµιουρ-
γούνται διακρίσεις µεταξύ των διαφόρων εργοληπτών.

Άρθρο 7

1. Κατά τη σύναψη των συµβάσεων δηµοσίων έργων, οι αναθέ-
τουσες αρχές εφαρµόζουν τις διαδικασίες που ορίζονται στο
άρθρο 1 στοιχεία ε), στ) και ζ), προσαρµοσµένες στην παρούσα
οδηγία.

2. Οι αναθέτουσες αρχές µπορούν να συνάπτουν συµβάσεις
έργων χρησιµοποιώντας τη διαδικασία µε διαπραγµάτευση, αφού
δηµοσιεύσουν προηγουµένως προκήρυξη διαγωνισµού και επιλέ-
ξουν τους υποψηφίους µε βάση ποιοτικά και γνωστά εκ των
προτέρων κριτήρια, στις ακόλουθες περιπτώσεις:

α) σε περίπτωση µη κανονικών προσφορών µετά από ανοικτή ή
κλειστή διαδικασία, ή σε περίπτωση κατάθεσης προσφορών
που είναι απαράδεκτες σύµφωνα µε εθνικές διατάξεις
συµβατές προς εκείνες του τίτλου IV, υπό την προϋπόθεση
ότι οι αρχικοί όροι της σύµβασης δεν έχουν τροποποιηθεί
ουσιωδώς. Οι αναθέτουσες αρχές δεν δηµοσιεύουν προκήρυξη
διαγωνισµού εάν στη διαδικασία µε διαπραγµάτευση γίνονται
δεκτές όλες οι επιχειρήσεις που ικανοποιούν τα κριτήρια των
άρθρων 24 έως 29 και οι οποίες, κατά την προηγηθείσα
ανοικτή ή κλειστή διαδικασία, υπέβαλαν προσφορές σύµφωνα
µε τις τυπικές προϋποθέσεις της διαδικασίας σύναψης της
σύµβασης·

β) για τα έργα που εκτελούνται αποκλειστικά για σκοπούς
έρευνας, δοκιµής ή ολοκλήρωσης σχεδίου και όχι για να
εξασφαλίσουν την αποδοτικότητα ή την κάλυψη των δαπανών
έρευνας και ανάπτυξης·

γ) σε εξαιρετικές περιπτώσεις, όταν πρόκειται για έργα των
οποίων η φύση ή διάφοροι αστάθµητοι παράγοντες δεν
επιτρέπουν το συνολικό προκαθορισµό των τιµών.

3. Οι αναθέτουσες αρχές µπορούν να συνάπτουν συµβάσεις
έργων προσφεύγοντας στη διαδικασία µε διαπραγµάτευση, χωρίς
να προηγηθεί δηµοσίευση προκήρυξης διαγωνισµού, στις
ακόλουθες περιπτώσεις:
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α) όταν δεν έχει υποβληθεί καµία προσφορά ή καµία κατάλληλη

προσφορά σε προκηρυχθέντα διαγωνισµό ανοικτής ή κλει-
στής διαδικασίας, εφόσον οι αρχικοί όροι της σύµβασης δεν
τροποποιούνται ουσιωδώς. Στην Επιτροπή διαβιβάζεται
σχετική έκθεση ύστερα από αίτησή της·

β) για τα έργα, η εκτέλεση των οποίων, για λόγους τεχνικούς,
καλλιτεχνικούς ή σχετικούς µε την προστασία δικαιωµάτων
αποκλειστικότητας, είναι δυνατόν να ανατεθεί µόνο σε συγκε-
κριµένο εργολήπτη·

γ) στα απόλυτα αναγκαία πλαίσια, όταν ο κατεπείγων χαρα-
κτήρας, ο οποίος προκύπτει από γεγονότα απρόβλεπτα για τις
ενδιαφερόµενες αναθέτουσες αρχές, δεν συµβιβάζεται µε τις
προθεσµίες που απαιτούνται για τις ανοικτές, κλειστές ή µε
διαπραγµάτευση διαδικασίες που αναφέρονται στην
παράγραφο 2. Οι περιστάσεις που επικαλούνται οι αναθέ-
τουσες αρχές για την αιτιολόγηση του κατεπείγοντος δεν
πρέπει σε καµία περίπτωση να απορρέουν από δική τους
ευθύνη·

δ) για τις συµπληρωµατικές εργασίες που δεν περιλαµβάνονται
στο αρχικά ανατεθέν έργο ούτε στην πρώτη συναφθείσα
σύµβαση και οι οποίες κατέστησαν αναγκαίες, λόγω απρό-
βλεπτων περιστάσεων, για την εκτέλεση του έργου όπως
αυτό περιγράφεται στην αρχική σύµβαση, υπό την
προϋπόθεση ότι η ανάθεση γίνεται στον εργολήπτη που
εκτελεί το αρχικό έργο:

— όταν αυτές οι εργασίες δεν µπορούν τεχνικά ή οικονοµικά
να διαχωρισθούν από την κύρια σύµβαση χωρίς να
δηµιουργήσουν µείζονα προβλήµατα για τις αναθέτουσες
αρχές,

— ή όταν αυτές οι εργασίες, µολονότι µπορούν να διαχωρι-
σθούν από την εκτέλεση της αρχικής σύµβασης, είναι
απόλυτα αναγκαίες για την τελειοποίησή της.

Ωστόσο, το συνολικό ποσό των συναπτοµένων συµβάσεων
συµπληρωµατικών εργασιών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
50 % του ποσού της κύριας σύµβασης·

ε) για τα νέα έργα που συνίστανται στην επανάληψη άλλων
παροµοίων που ανατέθηκαν στην ίδια επιχείρηση, ανάδοχο
µιας πρώτης σύµβασης που συνήφθη µε την ίδια αναθέτουσα
αρχή, υπό την προϋπόθεση ότι αυτά τα έργα είναι σύµφωνα
µε ένα βασικό σχέδιο και ότι αυτό το σχέδιο έχει αποτελέσει
το αντικείµενο µιας πρώτης σύµβασης που συνήφθη σύµφωνα
µε τις διαδικασίες της παραγράφου 4.

Η δυνατότητα προσφυγής σ' αυτή τη διαδικασία πρέπει να
επισηµαίνεται ήδη κατά την προκήρυξη του πρώτου διαγωνι-
σµού, το δε συνολικό προβλεπόµενο ποσό για τα νέα έργα
λαµβάνεται υπόψη από τις αναθέτουσες αρχές για την εφαρ-
µογή του άρθρου 6. Προσφυγή στη διαδικασία αυτή µπορεί
να γίνει µόνο επί µια τριετία από τη σύναψη της αρχικής
σύµβασης.

4. Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, οι αναθέτουσες αρχές
συνάπτουν τις συµβάσεις τους προσφεύγοντας είτε στην ανοικτή
είτε στην κλειστή διαδικασία.

Άρθρο 8

1. Η αναθέτουσα αρχή γνωστοποιεί σε κάθε αποκλεισθέντα
υποψήφιο ή προσφέροντα που υποβάλλει σχετική αίτηση, και
εντός προθεσµίας 15 ηµερών από την παραλαβή της αίτησης,
τους λόγους απόρριψης της υποψηφιότητάς του ή της προσφοράς
του και, σε κάθε προσφέροντα που έχει υποβάλει παραδεκτή
προσφορά, τα χαρακτηριστικά στοιχεία και πλεονεκτήµατα
σχετικά µε την επιλεγείσα προσφορά καθώς και το όνοµα του
αναδόχου.
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Ωστόσο, οι αναθέτουσες αρχές δύνανται να αποφασίσουν ότι δεν
θα κοινοποιήσουν ορισµένες πληροφορίες σχετικά µε την
ανάθεση της σύµβασης, που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο,
εφόσον η γνωστοποίηση των εν λόγω πληροφοριών θα αποτε-
λούσε εµπόδιο για την εφαρµογή των νόµων ή θα ήταν αντίθετη
προς το δηµόσιο συµφέρον ή θα έθιγε τα έννοµα εµπορικά
συµφέροντα δηµόσιων ή ιδιωτικών επιχειρήσεων, ή θα µπορούσε
να επηρεάσει τις συνθήκες θεµιτού ανταγωνισµού µεταξύ των
εργοληπτών.

2. Οι αναθέτουσες αρχές ενηµερώνουν, το συντοµότερο
δυνατόν, τους υποψηφίους και τους προσφέροντες σχετικά µε
τις αποφάσεις ανάθεσης της σύµβασης, καθώς και για τους
λόγους για τους οποίους αποφάσισαν να µην συνάψουν κάποια
προκηρυχθείσα σύµβαση ή να κινήσουν εκ νέου τη διαδικασία.
Οι αποφάσεις αυτές κοινοποιούνται και στην Υπηρεσία
Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

3. Για κάθε συναπτόµενη σύµβαση, οι αναθέτουσες αρχές
καταρτίζουν ένα πρακτικό, το οποίο περιλαµβάνει τουλάχιστον:

— την επωνυµία και τη διεύθυνση της αναθέτουσας αρχής, το
αντικείµενο και την αξία της σύµβασης,

— τις επωνυµίες των επιλεγέντων υποψηφίων ή προσφερόντων
και την αιτιολόγηση της επιλογής τους,

— τις επωνυµίες των αποκλεισθέντων υποψηφίων ή προσφε-
ρόντων και τους λόγους του αποκλεισµού τους,

— την επωνυµία του αναδόχου και την αιτιολόγηση της
επιλογής της προσφοράς του, καθώς και, εφόσον συντρέχει
λόγος, το τµήµα σύµβασης που ο ανάδοχος προτίθεται να
αναθέσει υπεργολαβικά σε τρίτους,

— σε ό,τι αφορά τις διαδικασίες µε διαπραγµάτευση, τις
περιστάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 7 και οι οποίες
δικαιολογούν την προσφυγή στις διαδικασίες αυτές.

Το πρακτικό αυτό, ή τα σπουδαιότερα σηµεία του, ανακοινώνεται
στην Επιτροπή µετά από αίτησή της.

Άρθρο 9

Στις συµβάσεις µελέτης και κατασκευής οικισµών κοινωνικού
χαρακτήρα, για τις οποίες λόγω της σπουδαιότητος, του πολυ-
πλόκου της κατασκευής και της προβλεπόµενης διάρκειας των
έργων απαιτείται για την κατάρτιση των σχεδίων ευθύς εξαρχής
στενή συνεργασία στα πλαίσια οµάδας αποτελούµενης από
εκπροσώπους των αναθετουσών αρχών, εµπειρογνωµόνων και
του εργολήπτη που πρόκειται να επιφορτισθεί µε την εκτέλεση
των έργων, µπορεί να εφαρµοσθεί ειδική διαδικασία αναθέσεως
προκειµένου να επιλεγεί ο καταλληλότερος προς ένταξη στην
οµάδα εργασίας εργολήπτης.

Ειδικότερα, οι αναθέτουσες αρχές περιλαµβάνουν στην προκή-
ρυξη του διαγωνισµού την κατά το δυνατόν ακριβέστερη
περιγραφή των προς εκτέλεση έργων, ώστε οι ενδιαφερόµενοι
εργολήπτες να είναι δυνατόν να διαµορφώσουν σαφή ιδέα περί
του µελετουµένου έργου. Επιπλέον, οι αναθέτουσες αρχές αναφέ-
ρουν στην εν λόγω προκήρυξη, σύµφωνα µε τα άρθρα 24 έως 29,
τους προσωπικούς, τεχνικούς και οικονοµικούς όρους τους
οποίους πρέπει να πληρούν οι υποψήφιοι.

Όταν γίνεται προσφυγή στη διαδικασία αυτή, οι αναθέτουσες
αρχές εφαρµόζουν τους κοινούς κανόνες δηµοσιότητας που
αφορούν την κλειστή διαδικασία και εκείνους που αφορούν τα
κριτήρια ποιοτικής επιλογής.
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ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ

ΚΟΙΝΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΣΤΟΝ ΤΕΧΝΙΚΟ ΤΟΜΕΑ

Άρθρο 10

1. Οι τεχνικές προδιαγραφές που αναφέρονται στο παράρτηµα
ΙΙΙ εµφαίνονται στα κείµενα γενικού περιεχοµένου ή στα τεύχη
δηµοπράτησης κάθε σύµβασης.

2. Με την επιφύλαξη των εθνικών τεχνικών κανόνων αναγκα-
στικού δικαίου, εφόσον οι κανόνες αυτοί συµβιβάζονται µε το
κοινοτικό δίκαιο, οι εν λόγω τεχνικές προδιαγραφές καθορί-
ζονται από τις αναθέτουσες αρχές µε παραποµπή είτε στα
εθνικά πρότυπα που µεταφέρουν τα αντίστοιχα ευρωπαϊκά είτε
σε ευρωπαϊκές τεχνικές εγκρίσεις είτε σε κοινές τεχνικές
προδιαγραφές.

3. Η αναθέτουσα αρχή µπορεί να παρεκκλίνει από την
παράγραφο 2:

α) εάν τα πρότυπα, οι ευρωπαϊκές τεχνικές εγκρίσεις ή οι κοινές
τεχνικές προδιαγραφές δεν περιλαµβάνουν καµία διάταξη ως
προς την εξακρίβωση της καταλληλότητας ενός προϊόντος ή
εάν δεν υπάρχουν τεχνικά µέσα για να εξακριβωθεί κατά
ικανοποιητικό τρόπο αν ένα προϊόν είναι σύµφωνο µε τα εν
λόγω πρότυπα, µε τις εν λόγω εγκρίσεις ή µε τις εν λόγω
κοινές τεχνικές προδιαγραφές·

β) εάν τα εν λόγω πρότυπα, οι ευρωπαϊκές τεχνικές εγκρίσεις ή
οι κοινές τεχνικές προδιαγραφές υποχρεώνουν την αναθέ-
τουσα αρχή να χρησιµοποιήσει προϊόντα ή υλικά
ακατάλληλα για τις εν χρήσει εγκαταστάσεις της ή που θα
συνεπάγονται δυσανάλογα έξοδα ή δυσανάλογες τεχνικές
δυσκολίες, αλλά µόνο στα πλαίσια µιας σαφώς καθορισµένης
στρατηγικής και µε την προοπτική να υιοθετηθούν, εντός
καθορισµένης προθεσµίας, ευρωπαϊκά πρότυπα, ευρωπαϊκές
τεχνικές εγκρίσεις ή κοινές τεχνικές προδιαγραφές·

γ) εάν το συγκεκριµένο έργο αποτελεί πραγµατική καινοτοµία
για το οποίο δεν θα ήταν σκόπιµη η χρησιµοποίηση των
υπαρχόντων προτύπων, των υπαρχουσών ευρωπαϊκών τεχνικών
εγκρίσεων ή των κοινών τεχνικών προδιαγραφών.

4. Οι αναθέτουσες αρχές που προσφεύγουν στην εφαρµογή της
παραγράφου 3 αναφέρουν τους λόγους, εκτός εάν αυτό δεν είναι
δυνατόν, στην πρόσκληση υποβολής προσφορών που δηµο-
σιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ή
στη συγγραφή υποχρεώσεων· σε κάθε περίπτωση, αναφέρουν
τους λόγους αυτούς στα εσωτερικά τους έγγραφα και ενηµερώ-
νουν σχετικά τα κράτη µέλη και την Επιτροπή, µετά από
σχετική αίτησή τους.

5. Εάν δεν υπάρχουν ευρωπαϊκά πρότυπα, ευρωπαϊκές τεχνικές
εγκρίσεις ή κοινές τεχνικές προδιαγραφές, οι τεχνικές προδια-
γραφές:

α) καθορίζονται µε αναφορά στις εθνικές τεχνικές προδιαγραφές
που αναγνωρίζονται ως σύµφωνες προς τις ουσιώδεις απαιτή-
σεις που απαριθµούνται στις κοινοτικές οδηγίες τις σχετικές
µε την τεχνική εναρµόνιση, σύµφωνα µε τις διαδικασίες που
προβλέπονται στις εν λόγω οδηγίες, και ιδίως σύµφωνα µε
τις διαδικασίες που προβλέπονται στην οδηγία 89/106/ΕΟΚ
του Συµβουλίου της 21ης ∆εκεµβρίου 1988 για την προσέγ-
γιση των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών
διατάξεων των κρατών µελών όσον αφορά τα προϊόντα του
τοµέα των δοµικών κατασκευών (1)·

β) µπορούν να καθορίζονται µε αναφορά στις εθνικές τεχνικές
προδιαγραφές όσον αφορά τη µελέτη, τον υπολογισµό και
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την υλοποίηση των έργων και τη χρησιµοποίηση των
προϊόντων·

γ) µπορούν να καθορίζονται µε αναφορά σε άλλα έγγραφα.

Στην περίπτωση αυτή είναι προτιµότερη η αναφορά κατά σειρά
προτίµησης:

i) στα εθνικά πρότυπα που µεταφέρουν τα αντίστοιχα διεθνή
πρότυπα τα οποία έχουν εγκριθεί από τη χώρα της αναθέ-
τουσας αρχής,

ii) στα άλλα πρότυπα και εθνικές τεχνικές εγκρίσεις της χώρας
αναθέτουσας αρχής,

iii) σε οποιοδήποτε άλλο πρότυπο.

6. Τα κράτη µέλη απαγορεύουν την εισαγωγή, στις συµβατικές
ρήτρες συγκεκριµένης συµβάσεως, τεχνικών προδιαγραφών που
µνηµονεύουν προϊόντα συγκεκριµένης κατασκευής ή προελεύ-
σεως ή ιδιαίτερες µεθόδους και που έχουν ως αποτέλεσµα να
ευνοούν ή να αποκλείουν ορισµένες επιχειρήσεις, εκτός αν οι
προδιαγραφές αυτές δικαιολογούνται από το αντικείµενο της
συµβάσεως. Απαγορεύεται ιδίως η αναφορά σηµάτων,
διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας ή τύπων, καθώς και η αναφορά
ορισµένης καταγωγής ή ορισµένης παραγωγής· επιτρέπεται,
ωστόσο, η αναφορά αυτή, αν συνοδεύεται από τη µνεία «ή ισοδύ-
ναµο», όταν οι αναθέτουσες αρχές αδυνατούν να προβούν σε
περιγραφή του αντικειµένου της συµβάσεως µέσω προδιαγραφών
που να είναι αρκούντως ακριβείς και κατανοητές σ' όλους τους
ενδιαφεροµένους.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ

ΚΟΙΝΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ∆ΗΜΟΣΙΟΤΗΤΑΣ

Άρθρο 11

1. Οι αναθέτουσες αρχές γνωστοποιούν, µε ενδεικτική προκή-
ρυξη, τα κύρια χαρακτηριστικά των συµβάσεων έργων που
προτίθενται να συνάψουν, των οποίων τα ποσά είναι ίσα ή µεγα-
λύτερα του κατωτάτου ορίου που ορίζεται στο άρθρο 6
παράγραφος 1.

2. Οι αναθέτουσες αρχές που προτίθενται να συνάψουν µια
σύµβαση δηµοσίων έργων µε διαδικασία ανοικτή, κλειστή ή µε
διαπραγµάτευση στις περιπτώσεις που αναφέρει το άρθρο 7
παράγραφος 2, γνωστοποιούν την πρόθεσή τους αυτή µε σχετική
προκήρυξη.

3. Οι αναθέτουσες αρχές που προτίθενται να προσφύγουν στη
διαδικασία της παραχώρησης δηµοσίων έργων γνωστοποιούν την
πρόθεσή τους αυτή µε σχετική προκήρυξη.

4. Οι ανάδοχοι σύµβασης παραχώρησης δηµοσίων έργων που
δεν είναι αναθέτουσες αρχές και που προτίθενται να συνάψουν
σύµβαση έργων µε τρίτους, κατά την έννοια του άρθρου 3
παράγραφος 4, γνωστοποιούν την πρόθεσή τους αυτή µε σχετική
προκήρυξη.

5. Οι αναθέτουσες αρχές που συνήψαν µια σύµβαση γνωστο-
ποιούν το αποτέλεσµα της σχετικής διαδικασίας µε ανακοίνωση.
Ωστόσο, σε ορισµένες περιπτώσεις είναι δυνατόν να µη δηµο-
σιεύονται ορισµένες πληροφορίες για τη σύναψη µιας
σύµβασης, εφόσον η κοινολόγησή τους θα εµπόδιζε την εφαρ-
µογή των νόµων, θα ήταν αντίθετη προς το δηµόσιο συµφέρον ή
θα έβλαπτε τα νόµιµα εµπορικά συµφέροντα δηµοσίων ή ιδιω-
τικών επιχειρήσεων ή το θεµιτό ανταγωνισµό µεταξύ
εργοληπτών.

6. Οι προκηρύξεις και ανακοινώσεις που προβλέπονται στις
παραγράφους 1 έως 5 συντάσσονται σύµφωνα µε τα υποδείγµατα
που εµφαίνονται στα παραρτήµατα ΙV, V και VΙ και περιέχουν τις
πληροφορίες που ζητούνται στα παραρτήµατα αυτά.
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Οι αναθέτουσες αρχές δεν µπορούν να απαιτούν την ικανοποίηση
άλλων όρων εκτός από αυτούς που προβλέπονται στα άρθρα 26
και 27, όταν ζητούν τις πληροφορίες που αφορούν τους όρους
οικονοµικού και τεχνικού χαρακτήρα που θέτουν στους υποψή-
φιους εργολήπτες, προκειµένου να τους επιλέξουν (παράρτηµα
ΙV Β σηµείο 11, παράρτηµα ΙV Γ σηµείο 10 και παράρτηµα ΙV ∆
σηµείο 9).

7. Οι προκηρύξεις και ανακοινώσεις που προβλέπονται στις
παραγράφους 1 έως 5 αποστέλλονται από τις αναθέτουσες αρχές,
το ταχύτερο δυνατόν, και µε τον καταλληλότερο τρόπο, προς την
Υπηρεσία Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
Στην περίπτωση της επισπευσµένης διαδικασίας που προβλέ-
πεται στο άρθρο 14, αποστέλλονται µε τέλεξ, µε τηλεγράφηµα ή
µε τηλεοµοιοτυπία.

Η προκήρυξη που προβλέπεται στην παράγραφο 1 αποστέλλεται
το ταχύτερο δυνατόν µετά από την έγκριση του προγράµµατος
στο οποίο εντάσσονται οι συµβάσεις έργων που οι αναθέτουσες
αρχές προτίθενται να συνάψουν.

Η ανακοίνωση που προβλέπεται στην παράγραφο 5 αποστέλ-
λεται, το αργότερο, 48 ηµέρες µετά από τη σύναψη της
αντίστοιχης σύµβασης.

8. Οι προκηρύξεις και ανακοινώσεις που προβλέπονται στις
παραγράφους 1 και 5 δηµοσιεύονται αναλυτικά την Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και στην τράπεζα δεδο-
µένων TED, στις επίσηµες γλώσσες των Κοινοτήτων, ενώ µόνο
το κείµενο της γλώσσας του πρωτοτύπου θεωρείται αυθεντικό.

9. Οι προκηρύξεις των παραγράφων 2, 3 και 4 δηµοσιεύονται
αναλυτικά στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
και στην τράπεζα δεδοµένων TED στις πρωτότυπες γλώσσες.
Μια σύνοψη των σηµαντικότερων στοιχείων κάθε προκήρυξης
δηµοσιεύεται και στις λοιπές επίσηµες γλώσσες των Κοινο-
τήτων, ενώ µόνο το κείµενο της γλώσσας του πρωτοτύπου
θεωρείται αυθεντικό.

10. Η Υπηρεσία Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοιν-
τοτήτων δηµοσιεύει τις προκηρύξεις το αργότερο σε δώδεκα
ηµέρες από την ηµεροµηνία αποστολής τους. Στην περίπτωση
της επισπευσµένης διαδικασίας, που προβλέπεται στο άρθρο 14,
η προθεσµία αυτή περιορίζεται σε πέντε ηµέρες.

11. Μια προκήρυξη δεν πρέπει να δηµοσιεύεται στις επίσηµες
εφηµερίδες ή στον τύπο της χώρας της αναθέτουσας αρχής πριν
από την ηµεροµηνία αποστολής της στην Υπηρεσία Επισήµων
Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και πρέπει να αναφέρει
την ηµεροµηνία αυτή. Η προκήρυξη αυτή δεν πρέπει να περιέχει
πληροφορίες άλλες από εκείνες που δηµοσιεύονται στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

12. Οι αναθέτουσες αρχές πρέπει να είναι σε θέση να αποδεί-
ξουν την ηµεροµηνία αποστολής.

13. Τα έξοδα δηµοσίευσης των προκηρύξεων και ανακοινώ-
σεων διαγωνισµών στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων βαρύνουν τις Κοινότητες. Η προκήρυξη ή
ανακοίνωση δεν πρέπει να υπερβαίνει σε έκταση τη µία σελίδα
της εν λόγω Εφηµερίδας, δηλαδή τις 650 λέξεις περίπου. Σε κάθε
φύλλο της εν λόγω Εφηµερίδας, το οποίο περιλαµβάνει µία ή
περισσότερες προκηρύξεις ή ανακοινώσεις, δηµοσιεύονται και
τα υποδείγµατα τα οποία ακολουθούν οι δηµοσιευόµενες
προκηρύξεις ή ανακοινώσεις.

Άρθρο 12

1. Στις ανοικτές διαδικασίες, η προθεσµία παραλαβής των
προσφορών που καθορίζεται από τις αναθέτουσες αρχές, δεν
µπορεί ναι είναι µικρότερη των 52 ηµερών από την ηµεροµηνία
αποστολής της προκήρυξης.
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2. Η προθεσµία παραλαβής των προσφορών που προβλέπεται
στην παράγραφο 1 µπορεί να αντικατασταθεί από προθεσµία
επαρκούς διάρκειας ώστε να επιτρέπει στους ενδιαφερόµενους
να υποβάλουν έγκυρες προσφορές και η οποία, κατά γενικό
κανόνα, δεν θα είναι κατώτερη των 36 ηµερών, αλλά σε καµία
περίπτωση δεν θα είναι κατώτερη των 22 ηµερών από την
ηµεροµηνία αποστολής της προκήρυξης της σύµβασης, εφόσον
οι αναθέτουσες αρχές έχουν αποστείλει στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων την προβλεπόµενη στο άρθρο 11
παράγραφος 1 ενδεικτική ανακοίνωση, η οποία συντάσσεται
σύµφωνα µε το υπόδειγµα του παραρτήµατος IV Α (προκαταρ-
κτική ενηµέρωση), 52 τουλάχιστον ηµέρες και το πολύ δώδεκα
µήνες πριν από την ηµεροµηνία αποστολής στην Επίσηµη Εφηµε-
ρίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της προκήρυξης της σύµβασης
που προβλέπεται στο άρθρο 11 παράγραφος 2, και εφόσον η
ενδεικτική αυτή ανακοίνωση, επιπλέον, περιέχει τουλάχιστον
όσα στοιχεία απαριθµούνται στο υπόδειγµα ανακοίνωσης του
παραρτήµατος IV Β (ανοιχτή διαδικασία) και εφόσον αυτά ήταν
διαθέσιµα κατά το χρόνο της δηµοσίευσής της.

3. Εφόσον έχουν ζητηθεί εµπρόθεσµα, οι συγγραφές υπο-
χρεώσεων και τα συµπληρωµατικά έγγραφα πρέπει να
αποστέλλονται στους εργολήπτες από τις αναθέτουσες αρχές ή
τις αρµόδιες υπηρεσίες εντός έξι ηµερών από την παραλαβή της
αίτησής τους.

4. Εφόσον έχουν ζητηθεί εµπρόθεσµα, οι συµπληρωµατικές
πληροφορίες σχετικά µε τις συγγραφές υποχρεώσεων πρέπει να
παρέχονται από τις αναθέτουσες αρχές το αργότερο έξι ηµέρες
πριν από την εκπνοή της προθεσµίας που έχει καθοριστεί γαι
την παραλαβή των προσφορών.

5. Στις περιπτώσεις που οι συγγραφές υποχρεώσεων και τα
συµπληρωµατικά έγγραφα ή πληροφορίες δεν είναι δυνατόν,
λόγω του όγκου τους, να παρασχεθούν εντός των προθεσµιών
που καθορίζονται στις παραγράφους 3 και 4, ή όταν οι προσφορές
µπορούν να καταρτισθούν µόνο µετά από επιτόπια επίσκεψη ή
µετά από επιτόπια εξέταση των εγγράφων που προσαρτώνται
στη συγγραφή υποχρεώσεων, οι προθεσµίες που προβλέπονται
στις παραγράφους 1 και 2 πρέπει να παρατείνονται ανάλογα.

Άρθρο 13

1. Στις κλειστές διαδικασίες και στις διαδικασίες µε
διαπραγµάτευση κατά την έννοια του άρθρου 7 παράγραφος 2, η
προθεσµία παραλαβής των αιτήσεων συµµετοχής, που καθορί-
ζεται από τις αναθέτουσες αρχές, δεν µπορεί να είναι µικρότερη
των 37 ηµερών από την ηµεροµηνία αποστολής της προκήρυξης.

2. Οι αναθέτουσες αρχές καλούν ταυτοχρόνως και εγγράφως
τους επιλεγέντες υποψηφίους να υποβάλουν τις προσφορές τους.
Η πρόσκληση συνοδεύεται απο τη συγγραφή υποχρεώσεων και
τα συµπληρωµατικά έγγραφα, περιλαµβάνει δε τουλάχιστον:

α) κατά περίπτωση, τη διεύθυνση της υπηρεσίας από την οποία
µπορεί να ζητηθεί η συγγραφή υποχρεώσεων και τα
συµπληρωµατικά έγγραφα και την προθεσµία για την υποβολή
της σχετικής αίτησης, καθώς και το ύψος και τον τρόπο
πληρωµής του ποσού που ενδεχοµένως απαιτείται ως αντίτιµο
αυτών των εγγράφων·

β) την ηµεροµηνία λήξης της προθεσµίας παραλαβής των
προσφορών, τη διεύθυνση στην οποία πρέπει να διαβιβασθούν
και τη γλώσσα ή τις γλώσσες στις οποίες πρέπει να συντα-
χθούν·

γ) αναφορά στην ήδη δηµοσιευθείσα προκήρυξη·

δ) αναφορά των εγγράφων στοιχείων που ενδεχοµένως πρέπει να
επισυναφθούν, είτε για την τεκµηρίωση δηλώσεων που πρέπει
να επαληθευθούν και στις οποίες ο υποψήφιος προβαίνει
σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 7, είτε για τη
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συµπλήρωση των πληροφοριών που προβλέπονται στο ίδιο
άρθρο, υπό όρους ίδιους µε εκείνους που προβλέπονται στα
άρθρα 26 και 27·

ε) τα κριτήρια για την ανάθεση του έργου, εφόσον δεν αναφέ-
ρονται στην προκήρυξη.

3. Στις κλειστές διαδικασίες, η προθεσµία παραλαβής των
προσφορών, που καθορίζεται από τις αναθέτουσες αρχές, δεν
µπορεί να είναι µικρότερη των 40 ηµερών από την ηµεροµηνία
αποστολής της έγγραφης πρόσκλησης.

4. Η προθεσµία παραλαβής των προσφορών που προβλέπεται
στην παράγραφο 3 µπορεί να µειωθεί σε 26 ηµέρες εφόσον οι
αναθέτουσες αρχές έχουν αποστείλει στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτωντην ενδεικτική ανακοίνωση η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 11 παράγραφος 1 και συντάσσεται
σύµφωνα µε το υπόδειγµα του παραρτήµατος IV Α, (προκαταρ-
τική ενηµέρωση) 52 τουλάχιστον ηµέρες και το πολύ δώδεκα
µήνες πριν από την ηµεροµηνία αποστολής στην Επίσηµη Εφηµε-
ρίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της προκήρυξης της σύµβασης
που προβλέπεται στο άρθρο 11 παράγραφος 2, και υπό την
προϋπόθεση ότι η ενδεικτική ανακοίνωση, επιπλέον, περιέχει
τουλάχιστον όσα στοιχεία αναφέρονται στο υπόδειγµα του
παραρτήµατος IV Γ (κλειστή διαδικασία) ή, όταν είναι δυνατόν,
του παραρτήµατος IV ∆ (διαδικασία µε διαπραγµάτευση) εφόσον
αυτά τα στοιχεία ήσαν διαθέσιµα κατά το χρόνο δηµοσίευσής
της.

5. Οι αιτήσεις συµµετοχής σε διαδικασίες σύναψης συµβά-
σεων δηµοσίων έργων µπορούν να γίνουν µε επιστολή, µε
τηλεγράφηµα, µε τέλεξ, µε τηλεοµοιοτυπία ή µε τηλεφώνηµα.
Στις τέσσερις τελευταίες περιπτώσεις, πρέπει να επιβεβαιώ-
νονται µε επιστολή αποστελλόµενη πριν από τη λήξη της
προθεσµίας που προβλέπεται στην παράγραφο 1.

6. Εφόσον έχουν ζητηθεί εµπρόθεσµα, οι συµπληρωµατικές
πληροφορίες σχετικά µε τη συγγραφή υποχρεώσεων πρέπει να
παρέχονται από τις αναθέτουσες αρχές το αργότερο έξι ηµέρες
πριν από την εκπνοή της προθεσµίας που έχει καθορισθεί για
την παραλαβή των προσφορών.

7. Εφόσον οι προσφορές είναι δυνατόν να καταρτισθούν µόνο
µετά από επιτόπια επίσκεψη ή µετά από επιτόπια εξέταση των
εγγράφων που προσαρτώνται στη συγγραφή υποχρεώσεων, οι
προθεσµίες που προβλέπονται στις παραγράφους 3 και 4 πρέπει
να παρατείνονται ανάλογα.

Άρθρο 14

1. Σε περίπτωση κατά την οποία επείγοντες λόγοι καθιστούν
αδύνατη την τήρηση των προθεσµιών που προβλέπονται στο
άρθρο 13, οι αναθέτουσες αρχές µπορούν να καθορίσουν τις
ακόλουθες προθεσµίες:

α) προθεσµία παραλαβής των αιτήσεων συµµετοχής, η οποία δεν
µπορεί να είναι µικρότερη των 15 ηµερών από την
ηµεροµηνία αποστολής της προκήρυξης·

β) προθεσµία παραλαβής των προσφορών, η οποία δεν µπορεί να
είναι µικρότερη των δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία της
πρόσκλησης.

2. Εφόσον έχουν ζητηθεί εµπόθεσµα, οι συµπληρωµατικές
πληροφορίες σχετικά µε τη συγγραφή υποχρεώσεων πρέπει να
παρέχονται από τις αναθέτουσες αρχές το αργότερο τέσσερις
ηµέρες πριν από την εκπνοή της προθεσµίας που έχει καθορισθεί
για την παραλαβή των προσφορών.

3. Οι αιτήσεις συµµετοχής σε διαγωνισµούς και οι προσκλή-
σεις για υποβολή προσφορών πρέπει να γίνονται µε το ταχύτερο
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δυνατόν µέσο. Όταν οι αιτήσεις συµµετοχής γίνονται µε
τηλεγράφηµα, µε τέλεξ, µε τηλεοµοιοτυπία ή µε τηλεφώνηµα,
πρέπει να επιβεβαιώνονται µε επιστολή, αποστελλόµενη πριν
από τη λήξη της προθεσµίας που προβλέπεται στην παράγραφο
1.

Άρθρο 15

Οι αναθέτουσες αρχές που επιθυµούν να προσφύγουν στη διαδι-
κασία παραχώρησης δηµοσίων έργων, ορίζουν προθεσµία, για
την υποβολή των υποψηφιοτήτων για την παραχώρηση, η οποία
δεν µπορεί να είναι µικρότερη την 52 ηµερών από την
ηµεροµηνία αποστολής της προκήρυξης.

Άρθρο 16

Στις συµβάσεις έργων που συνάπτονται από αναδόχους συµβά-
σεως παραχωρήσεως δηµοσίων έργων που δεν είναι οι ίδιοι
αναθέτουσες αρχές, οι ανάδοχοι παραχωρήσεως καθορίζουν την
προθεσµία παραλαβής των αιτήσεων συµµετοχής, η οποία δεν
µπορεί να είναι µικρότερη των 37 ηµερών από την ηµεροµηνία
αποστολής της προκήρυξης, και την προθεσµία παραλαβής των
προσφορών, η οποία δεν µπορεί να είναι µικρότερη των 40
ηµερών από την ηµεροµηνία αποστολής της προκήρυξης ή της
πρόσκλησης για την υποβολή των προσφορών.

Άρθρο 17

Οι αναθέτουσες αρχές µπορούν να δηµοσιεύουν στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προκηρύξεις για τις
συµβάσεις δηµοσίων έργων που δεν υπόκεινται στις διατάξεις
της παρούσας οδηγίας περί υποχρεωτικής δηµοσιότητας.

ΤΙΤΛΟΣ IV

ΚΟΙΝΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΣΥΜΜΕΤΟΧΗΣ

Κεφάλαιο 1

Γενικές διατάξεις

Άρθρο 18

►M1 1. ◄ Η ανάθεση του έργου γίνεται βάσει των κριτη-
ρίων που προβλέπονται στο κεφάλαιο 3 του παρόντος τίτλου,
λαµβανοµένων υπόψη των διατάξεων του άρθρου 19, µετά από
έλεγχο της επάρκειας των εργοληπτών που δεν αποκλείσθηκαν
δυνάµει του άρθρου 24, τον οποίο διεξάγουν οι αναθέτουσες
αρχές σύµφωνα µε τα κριτήρια οικονοµικής, χρηµατοδοτικής
και τεχνικής ικανότητας που αναφέρονται στα άρθρα 26 έως 29.

2. Οι προσφορές υποβάλλονται γραπτώς, απευθείας ή ταχυ-
δροµικά. Τα κράτη µέλη µπορούν να επιτρέψουν την υποβολή
των προσφορών µε κάθε άλλο µέσο που εξασφαλίζει:

— ότι κάθε προσφορά περιλαµβάνει όλες τις αναγκαίες πληρο-
φορίες για την αξιολόγησή της,

— ότι διαφυλάσσεται το απόρρητο των προσφορών εν αναµονή
της αξιολόγησής τους,

— εφόσον είναι απαραίτητο, για λόγους νοµικής απόδειξης, ότι
οι προσφορές θα επιβεβαιώνονται το συντοµότερο δυνατόν
γραπτώς ή µε την αποστολή επικυρωµένου αντιγράφου,

— ότι η αποσφράγιση των προσφορών πραγµατοποιείται µετά
την εκπνοή της προβλεπόµενης για την υποβολή τους προθε-
σµίας.
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Άρθρο 19

Όταν η ανάθεση του έργου γίνεται µε βάση το κριτήριο της
πλέον συµφέρουσας από οικονοµική άποψη προσφοράς, οι
αναθέτουσες αρχές µπορούν να λαµβάνουν υπόψη τις εναλλα-
κτικές προσφορές που υποβάλλουν οι προσφέροντες, εφόσον οι
προσφορές αυτές ανταποκρίνονται στις ελάχιστες απαιτήσεις
που έχουν καθορίσει οι εν λόγω αναθέτουσες αρχές.

Στη συγγραφή υποχρεώσεων, οι αναθέτουσες αρχές αναφέρουν
τις ελάχιστες προϋποθέσεις που πρέπει να πληρούν οι εναλλα-
κτικές προσφορές, καθώς και τον τρόπο υποβολής αυτών των
προσφορών. Εάν δεν επιτρέπεται η υποβολή εναλλακτικών
προσφορών, αυτό πρέπει να αναφέρεται στην προκήρυξη του
διαγωνισµού.

Οι αναθέτουσες αρχές δεν µπορούν να απορρίπτουν την υποβολή
εναλλακτικής προσφοράς αποκλειστικά και µόνο επειδή έχει
καταρτιστεί σύµφωνα µε τεχνικές προδιαγραφές που έχουν καθο-
ριστεί µε αναφορά σε εθνικά πρότυπα που µεταφέρουν τα
αντίστοιχα ευρωπαϊκά ή σε ευρωπαϊκές τεχνικές εγκρίσεις ή σε
κοινές τεχνικές προδιαγραφές που ορίζονται στο άρθρο 10
παράγραφος 2, ή ακόµα µε αναφορά στις εθνικές τεχνικές
προδιαγραφές που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 5 στοι-
χεία α) και β).

Άρθρο 20

Στη συγγραφή υποχρεώσεων, η αναθέτουσα αρχή µπορεί να
ζητήσει από τον προσφέροντα να της ανακοινώσει, στην
προσφορά του, το τµήµα της σύµβασης που ενδεχοµένως
προτίθεται να αναθέσει υπεργολαβικά σε τρίτους.

Η ανακοίνωση αυτή δεν προδικάζει το ζήτηµα της ευθύνης του
κύριου εργολήπτη.

Άρθρο 21

Οι κοινοπραξίες εργοληπτών επιτρέπεται να υποβάλλουν
προσφορές. Οι εν λόγω κοινοπραξίες δεν είναι δυνατόν να υποχ-
ρεωθούν να περιβληθούν ιδιαίτερη νοµική µορφή προκειµένου
να υποβάλουν την προσφορά· η επιλεγείσα κοινοπραξία µπορεί,
ωστόσο, να υποχρεωθεί να πράξει τούτο, όταν της ανατεθεί το
έργο.

Άρθρο 22

1. Στις κλειστές διαδικασίες και στις διαδικασίες µε
διαπραγµάτευση, οι αναθέτουσες αρχές επιλέγουν, βάσει των
πληροφορίων σχετικά µε την προσωπική κατάσταση του εργο-
λήπτη καθώς και των πληροφοριών και των διατυπώσεων που
είναι αναγκαίες για την εκτίµηση των ελάχιστων οικονοµικών
και τεχνικών προϋποθέσεων που πρέπει να πληροί, τους υποψη-
φίους που πρόκειται να κληθούν για να υποβάλουν προσφορά ή
να διαπραγµατευθούν, µεταξύ εκείνων που διαθέτουν τα
προσόντα που απαιτούνται βάσει των άρθρων 24 έως 29.

2. Όταν οι αναθέτουσες αρχές προσφεύγουν στην κλειστή
διαδικασία για τη σύναψη µιας σύµβασης, µπορούν να προβλέ-
πουν τα όρια µεταξύ των οποίων πρέπει να κυµαίνεται ο αριθµός
των επιχειρήσεων τις οποίες σκοπεύουν να προσκαλέσουν. Στην
περίπτωση αυτή, τα όρια αναφέρονται στην προκήρυξη. Τα όρια
αυτά καθορίζονται σε συνάρτηση µε τη φύση του προς εκτέλεση
έργου. Το κατώτερο από τα όρια αυτά δεν πρέπει να είναι µικρό-
τερο από πέντε, το δε µεγαλύτερο µπορεί να ορισθεί σε 20.

Εν πάση περιπτώσει, ο αριθµός των υποψηφίων που γίνονται
δεκτοί για να υποβάλουν προσφορά πρέπει να επαρκεί για την
εξασφάλιση συνθηκών πραγµατικού ανταγωνισµού.

3. Όταν οι αναθέτουσες αρχές προσφεύγουν στη διαδικασία µε
διαπραγµάτευση για τη σύναψη µιας σύµβασης, στις περιπτώσεις
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που προβλέπονται στο άρθρο 7 παράγραφος 2, οι υποψήφιοι που
γίνονται δεκτοί για διαπραγµάτευση δεν µπορεί να είναι λιγό-
τεροι από τρεις, εφόσον υπάρχει επαρκής αριθµός κατάλληλων
υποψηφίων.

4. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι αναθέτουσες αρχές
καλούν προς συµµετοχή στο διαγωνισµό, χωρίς διακρίσεις και
τους εργολήπτες των άλλων κρατών µελών που διαθέτουν τα
απαιτούµενα προσόντα και µε τους ίδιους όρους µε αυτούς που
εφαρµόζουν για τους εθνικούς εργολήπτες.

Άρθρο 23

1. Η αναθέτουσα αρχή µπορεί ή είναι δυνατόν να υποχρεωθεί
από ένα κράτος µέλος να αναφέρει στη συγγραφή υποχρεώσεων
την αρχή ή τις αρχές από τις οποίες οι προσφέροντες µπορούν
να λάβουν τις απαραίτητες πληροφορίες σχετικά µε τις υποχρεώ-
σεις που απορρέουν από διατάξεις περί προστασίας και περί
συνθηκών εργασίας που ισχύουν στο κράτος µέλος, στην
περιοχή ή στην τοποθεσία όπου πρόκειται να εκτελεστεί το
έργο και οι οποίες πρέπει να εφαρµοσθούν για τις εργασίες στο
εργοτάξιο κατά την περίοδο εκτέλεσης της σύµβασης.

2. Η αναθέτουσα αρχή που παρέχει τις πληροφορίες που
αναφέρονται στην παράγραφο 1, ζητεί από τους προσφέροντες ή
από τους συµµετέχοντες στη διαδικασία του διαγωνισµού να
αναφέρουν ότι έλαβαν υπόψη, κατά την προετοιµασία της
προσφοράς τους, τις υποχρεώσεις σχετικά µε τις διατάξεις περί
προστασίας και περί συνθηκών εργασίας που ισχύουν στον τόπο
εκτελέσεως των έργων. Αυτή η διάταξη δεν εµποδίζει την εφαρ-
µογή των διατάξεων του άρθρου 30 παράγραφος 4 σχετικά µε την
επαλήθευση των ασυνήθιστα χαµηλών προσφορών.

Κεφάλαιο 2

Κριτήρια ποιοτικής επιλογής

Άρθρο 24

Κάθε εργολήπτης µπορεί να αποκλεισθεί από τη συµµετοχή στο
διαγωνσιµό όταν:

α) βρίσκεται υπό πτώχευση, εκκαθάριση, παύση εργασιών,
αναγκαστική διαχείριση ή πτωχευτικό συµβιβασµό ή σε
οποιαδήποτε ανάλογη κατάσταση που προκύπτει από παρό-
µοια διαδικασία η οποία προβλέπεται από τις εθνικές
νοµοθεσίες·

β) έχει κινηθεί εναντίον του διαδικασία κηρύξεως πτωχεύσεως,
εκκαθαρίσεως, αναγκαστικής διαχειρίσεως, πτωχευτικού
συµβιβασµού ή οποιαδήποτε παρόµοια διαδικασία η οποία
προβλέπεται από τις εθνικές νοµοθεσίες·

γ) έχει καταδικασθεί για αδίκηµα που αφορά την επαγγελµα-
τική του διαγωγή βάσει αποφάσεως η οποία έχει ισχύ
δεδικασµένου·

δ) έχει διαπράξει σοβαρό επαγγελµατικό παράπτωµα που
αποδεδειγµένως διαπιστώθηκε µε οποιοδήποτε µέσο µπορούν
να διαθέσουν οι αναθέτουσες αρχές·

ε) δεν έχει εκπληρώσει τις υποχρεώσεις του όσον αφορά την
καταβολή των εισφορών κοινωνικής ασφαλίσεως σύµφωνα
µε τη νοµοθεσία της χώρας όπου είναι εγκατεστηµένος ή µε
τη νοµοθεσία της χώρας της αναθέτουσας αρχής·

στ) δεν έχει εκπληρώσει τις υποχρεώσεις του τις σχετικές µε
την πληρωµή των φόρων σύµφωνα µε τη νοµοθεσία της
χώρας όπου είναι εγκατεστηµένος ή µε τη νοµοθεσία της
χώρας της αναθέτουσας αρχής·

ζ) είναι ένοχος σηµαντικής ψευδούς δηλώσεως κατά την
παροχή των πληροφοριών που απαιτούνται κατ' εφαρµογή
του παρόντος κεφαλαίου.
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Όταν ή αναθέτουσα αρχή ζητά από τον εργολήπτη να αποδείξει
ότι δεν εµπίπτει στις περιπτώσεις που αναφέρονται στα στοιχεία
α), β), γ), ε) και στ), δέχεται ως επαρκή απόδειξη:

— για τα στοιχεία α), β) ή γ), απόσπασµα ποινικού µητρώου ή,
ελλείψει αυτού, ισότιµο έγγραφο εκδοθέν από την αρµόδια
δικαστική ή διοικητική αρχή της χώρας καταγωγής ή της
χώρας προελεύσεως από το οποίο εµφαίνεται ότι πληρούνται
οι απαιτήσεις αυτές,

— για τα στοιχεία ε) και στ), πιστοποιητικό εκδοθέν από την
αρµόδια αρχή του εν λόγω κράτους µέλους.

Αν η ενδιαφερόµενη χώρα δεν εκδίδει τα ανωτέρω έγγραφα ή
πιστοποιητικά, αυτά µπορούν να αντικατασταθούν µε ένορκη
δήλωση ή, στο κράτος µέλος, όπου δεν υπάρχει πρόβλεψη
ένορκης βεβαίωσης, από υπεύθυνο δήλωση που γίνεται από τον
ενδιαφερόµενο ενώπιον δικαστικής ή διοικητικής αρχής, συµβο-
λαιογράφου ή του αρµοδίου επαγγελµατικού οργανισµού της
χώρας καταγωγής ή της χώρας προελεύσεως.

Τα κράτη µέλη ορίζουν τις αρχές και τους οργανισµούς που είναι
αρµόδιοι για την έκδοση των ανωτέρω εγγράφων και ενηµερώ-
νουν αµέσως σχετικά τα άλλα κράτη µέλη και την Επιτροπή.

Άρθρο 25

Κάθε εργολήπτης που επιθυµεί να συµµετάσχει σε διαγωνισµό
δηµοσίων έργων µπορεί να κληθεί να αποδείξει την εγγραφή
του στο επαγγελµατικό µητρώο υπό τους όρους που προβλέ-
πονται στη νοµοθεσία της χώρας όπου είναι εγκατεστηµένος:

— στο Βέλγιο, στο «Registre du Commerce» — «Handelsregister»,

— στη ∆ανία, στο «Handelsregistret», «Aktieselskabesregistret» και
«Erhvervsregistret»,

— στη Γερµανία, στο «Handelsregister» και το «Handwerksrolle»,

— στην Ελλάδα, στο «Μητρώο Εργοληπτικών Επιχειρήσεων —
ΜΕΕΠ» του Υπουργείου Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και
∆ηµοσίων Έργων (ΥΠΕΧΩ∆Ε),

— στην Ισπανία, στο «Registro Oficial de Contratistas del Ministerio
de Industria Comercio y Turismo»,

— στη Γαλλία, στο «Registre du commerce», και το «Répertoire des
métiers»,

— στην Ιταλία, στο «Registro della Camera di commercio, industria,
agricoltura e artigianato»,

— στο Λουξεµβούργο, στο «Registre aux firmes», και το «Rôle de
la Chambre des métiers»,

— στις Κάτω Χώρες, στο «Handelsregister»,

— στην Πορτογαλία, στη «Commisão de Alvarás de Empresas de
Obras Públicas e Particulares (CAEOPP)»,

— στο Ηνωµένο Βασίλειο και στην Ιρλανδία, ο εργολήπτης
µπορεί να κληθεί να υποβάλει πιστοποιητικό από το «Regi-
strar of Companies» ή το «Registrar of Friendly Societies» ή,
διαφορετικά βεβαίωση η οποία να διευκρινίζει ότι ο ενδιαφε-
ρόµενες δήλωσε ενόρκως ότι ασκεί το εν λόγω επάγγελµα
στη χώρα όπου είναι εγκατεστηµένος, σε συγκεκριµένο τόπο
και υπό καθορισµένη εµπορική επωνυµία,

— στην Αυστρία, το «Firmenbuch», το «Gewerberegister», τα
«Mitgliederverzeichnisse der Landeskammern»,

— στη Φινλανδία, το «Kaupparekisteri — Handelsregistret»,

— στη Σουηδία, το «aktiebolags-, handels- eller föreningsregistren»;

— στην Τσεχική ∆ηµοκρατία, ο «obchodní rejstřík»,

— στην Εσθονία, ο «Keskäriregister»,

— στην Κύπρο, ο εργολήπτης µπορεί να κληθεί να υποβάλει
πιστοποιητικό από το Συµβούλιο Εγγραφής και Ελέγχου
Εργοληπτών Οικοδοµικών και Τεχνικών Έργων, ότι η
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επιχείρησή του είναι σύµφωνα µε το Νόµο περί εγγραφής και
ελέγχου εργοληπτών οικοδοµικών και τεχνικών έργων,

— στη Λετονία, το «Uzņēmumu reģistrs» (Έφορος επιχειρήσεων),

— στη Λιθουανία, το «Juridinių asmenų registras»,

— στην Ουγγαρία, τα «Cégnyilvántartás», «egyéni vállalkozók
jegyzői nyilvántartása»,

— στη Μάλτα, ο υποβάλλων προσφορά (ή προµηθευτής)
αναφέρει το δικό του «numru ta' reġistrazzjoni tat- Taxxa tal-
Valur Miżjud (VAT) u n- numru tal-liċenzja ta' kummerċ» και,
εφόσον πρόκειται για σύµπραξη ή εταιρεία, τον σχετικό
αριθµό εγγραφής, όπως εκδόθηκε από την Αρχή Χρηµατοοι-
κονοµικών Υπηρεσιών της Μάλτας,,

— στην Πολωνία, το «Krajowy Rejestr Sądowy» (Εθνικό Μητρώο
∆ικαστηρίων),

— στη Σλοβενία, το «Sodni register» και το «obrtni register»,

— στη Σλοβακία, το «Obchodný register».

Άρθρο 26

1. Η χρηµατοδοτική και οικονοµική ικανότητα του εργολήπτη
µπορεί, κατά γενικό κανόνα, να αποδειχθεί µε ένα από τα
ακόλουθα δικαιολογητικά:

α) κατάλληλες τραπεζικές βεβαιώσεις·

β) ισολογισµούς ή αποσπάσµατα ισολογισµών της επιχειρήσεως,
εφόσον η δηµοσίευση των ισολογισµών απαιτείται σύµφωνα
µε τη νοµοθεσία της χώρας όπου είναι εγκατεστηµένος ο
εργολήπτης·

γ) δήλωση περί του συνολικού ύψους του κύκλου εργασιών της
επιχειρήσεως και περί του κύκλου εργασιών της όσον αφορά
την εκτέλεση έργων κατά τη διάρκεια των τριών προηγού-
µενων οικονοµικών ετών.

2. Οι αναθέτουσες αρχές ορίζουν, στην προκήρυξη ή στην
πρόσκληση υποβολής προσφορών, ποιό ή ποιά δικαιολογητικά
επέλεξαν καθώς και ποιά άλλα δικαιολογητικά, εκτός των αναφε-
ροµένων στην παράγραφο 1 στοιχεία α), β) και γ), πρέπει να
προσκοµισθούν.

3. Αν ο εργολήπτης, για βάσιµο λόγο, δεν είναι σε θέση να
προσκοµίσει τα δικαιολογητικά που ζητούν οι αναθέτουσες
αρχές, µπορεί να αποδείξει την οικονοµική και χρηµατοδοτική
του ικανότητα µε οποιοδήποτε άλλο έγγραφο το οποίο οι αναθέ-
τουσες αρχές κρίνουν κατάλληλο.

Άρθρο 27

1. Η απόδειξη των τεχνικών ικανοτήτων του εργολήπτη
µπορεί να συνάγεται από:

α) τους τίτλους σπουδών και επαγγελµατικών προσόντων του
εργολήπτη ή/και των στελεχών της επιχειρήσεως, ιδίως δε
του ή των υπεύθυνων για την εκτέλεση των έργων·

β) τον κατάλογο των εκτελεσθέντων έργων κατά την τελευταία
πενταετία, ο οποίος πρέπει να συνοδεύεται από πιστοποιητικά
καλής εκτελέσεως των σηµαντικότερων έργων. Τα εν λόγω
πιστοποιητικά αναφέρουν την αξία, το χρόνο και τον τόπο
εκτελέσεως των έργων και προσδιορίζουν αν τα έργα εκτελέ-
σθησαν σύµφωνα µε τους κανόνες της τέχνης και εάν
περατώθηκαν κανονικά. Αν είναι ανάγκη, η αρµόδια αρχή
διαβιβάζει τα πιστοποιητικά αυτά απευθείας στην αναθέτουσα
αρχή·

γ) δήλωση για τα τεχνικά µέσα, και τον µηχανικό και τεχνικό
εξοπλισµό που διαθέτει ο εργολήπτης για την εκτέλεση των
έργων·
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δ) δήλωση για το µέσο ετήσιο εργατοϋπαλληλικό δυναµικό και

για τον αριθµό των στελεχών της επιχειρήσεως κατά την
τελευταία τριετία·

ε) δήλωση για το τεχνικό προσωπικό ή για τις τεχνικές υπηρε-
σίες που θα διαθέσει ο εργολήπτης για την εκτέλεση του
έργου, ανεξάρτητα αν ανήκουν ή όχι στην επιχείρηση.

2. Οι αναθέτουσες αρχές ορίζουν, στην προκήρυξη ή στην
πρόσκληση υποβολής προσφορών, ποιά από τα δικαιολογητικά
αυτά πρέπει να προσκοµισθούν.

Άρθρο 28

Εντός των ορίων των άρθρων 24 έως 27, η αναθέτουσα αρχή είναι
δυνατόν να καλέσει τον εργολήπτη να συµπληρώσει ή να διευ-
κρινίσει τα υποβληθέντα πιστοποιητικά ή έγγραφα.

Άρθρο 29

1. Τα κράτη µέλη τα οποία έχουν επισήµους καταλόγους
αναγνωρισµένων εργοληπτών οφείλουν να τους προσαρµόσουν
στις διατάξεις του άρθρου 24 στοιχεία α) έως δ) και ζ) και των
άρθρων 25, 26 και 27.

2. Οι εργολήπτες που είναι εγγεγραµµένοι στους επίσηµους
καταλόγους είναι δυνατόν, επ' ευκαιρία κάθε συµβάσεως, να
υποβάλλουν στην αναθέτουσα αρχή πιστοποιητικό εγγραφής
εκδοθέν από την αρµόδια αρχή. Το πιστοποιητικό αυτό µνηµο-
νεύει τα δικαιολογητικά βάσει των οποίων έγινε η εγγραφή
στον κατάλογο καθώς και την κατάταξη που προκύπτει από τον
κατάλογο αυτόν.

3. Η εγγραφή στους επίσηµους καταλόγους, πιστοποιούµενη
από τους αρµόδιους οργανισµούς, συνιστά, για τις αναθέτουσες
αρχές των άλλων κρατών µελών, τεκµήριο καταλληλότητας, για
έργα που αντιστοιχούν στην κατάταξη του εργολήπτη αυτού
µόνο κατά την έννοια του άρθρου 24 στοιχεία α) έως δ) και ζ),
του άρθρου 25, του άρθρου 26 στοιχεία β) και γ) και του άρθρου
27 στοιχεία β) και δ).

Οι πληροφορίες που µπορούν να συναχθούν από την εγγραφή
στους επίσηµους καταλόγους δεν είναι δυνατόν να τίθενται υπό
αµφισβήτηση. Όσον αφορά πάντως την καταβολή των εισφορών
κοινωνικής ασφαλίσεως, µπορεί ζητηθεί, επ' ευκαιρία κάθε
συµβάσεως, πρόσθετο πιστοποιητικό από κάθε εγγεγραµµένο
εργολήπτη.

Οι αναθέτουσες αρχές των άλλων κρατών µελών εφαρµόζουν τις
προηγούµενες διατάξεις µόνο προς όφελος εργοληπτών που είναι
εγκατεστηµένοι στη χώρα η οποία έχει καταρτίσει τον επίσηµο
κατάλογο.

4. Για την εγγραφή εργολήπτη των άλλων κρατών µελών σε
επίσηµο κατάλογο, είναι δυνατόν να ζητηθούν µόνο εκείνες οι
αποδείξεις και δηλώσεις που ζητούνται από τους εθνικούς εργο-
λήπτες και, εν πάση περιπτώσει, µόνο εκείνες που προβλέπονται
από τα άρθρα 24 έως 27.

5. Τα κράτη µέλη που τηρούν επίσηµους καταλόγους οφείλουν
να γνωστοποιούν στα άλλα κράτη µέλη τη διεύθυνση του οργανι-
σµού στον οποίο µπορούν να απευθύνονται οι αιτήσεις για
εγγραφή.

Κεφάλαιο 3

Κριτήρια για την ανάθεση του έργου

Άρθρο 30

1. Τα κριτήρια βάσει των οποίων οι αναθέτουσες αρχές αναθέ-
τουν τα δηµόσια έργα είναι τα ακόλουθα:

α) είτε αποκλειστικά η χαµηλότερη τιµή·
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β) είτε, αν η ανάθεση γίνεται στον υποβάλλοντα την πλέον

συµφέρουσα από οικονοµική άποψη, προσφορά, διάφορα
κριτήρια, ανάλογα µε το αντικείµενο της οικείας συµβάσεως:
π.χ. η τιµή, η προθεσµία εκτελέσεως, τα έξοδα λειτουργίας, η
αποδοτικότητα, η τεχνική αξία.

2. Στην περίπτωση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοι-
χείο β), οι αναθέτουσες αρχές µνηµονεύουν, στη συγγραφή
υποχρεώσεων ή στην προκήρυξη, όλα τα κριτήρια για την
ανάθεση του έργου τα οποία προτίθενται να χρησιµοποιήσουν
και, εν δυνατόν, κατά φθίνουσα τάξη σπουδαιότητας.

3. Η παράγραφος 1 δεν εφαρµόζεται όταν ένα κράτος µέλος
βασίζει την ανάθεση των έργων σε άλλα κριτήρια, στα πλαίσια
ρυθµίσεων που ισχύουν κατά την έκδοση της παρούσας οδηγίας
και σκοπός των οποίων είναι να δίνουν το προβάδισµα σε
ορισµένους προσφέροντες, υπό τον όρο ότι οι ρυθµίσεις αυτές
συµβιβάζονται µε τη συνθήκη.

4. Εάν, για µια δεδοµένη σύµβαση, οι προσφορές φαίνονται
ασυνήθιστα χαµηλές σε σχέση µε τις προβλεπόµενες εργασίες,
η αναθέτουσα αρχή, πριν να απορρίψει τις προσφορές αυτές,
ζητά εγγράφως τις διευκρινίσεις που κρίνει σκόπιµες για τα στοι-
χεία της προσφοράς και επαληθεύει τα στοιχεία της προσφοράς,
λαµβάνοντας υπόψη την παρεχόµενη αιτιολόγηση.

Η αναθέτουσα αρχή µπορεί να λαµβάνει υπόψη την αιτιολόγηση
σχετικά µε την οικονοµία που επιτυγχάνεται χάρη στη µέθοδο
κατασκευής ή τις τεχνικές λύσεις που έχουν επιλεγεί ή τις εξαι-
ρετικά ευνοϊκές συνθήκες υπό τις οποίες ο προσφέρων εκτελεί
τις εργασίες ή την πρωτοτυπία της µελέτης του.

Εάν τα έγγραφα στοιχεία της σύµβασης προβλέπουν την
ανάθεση στον προσφέροντα τη χαµηλότερη τιµή, η αναθέτουσα
αρχή οφείλει να γνωστοποιήσει στην Επιτροπή την απόρριψη
των προσφορών τις οποίες θεωρεί υπερβολικά χαµηλές.

Εντούτοις, για τη χρονική περίοδο µέχρι το τέλος του έτους 1992
και εφόσον η ισχύουσα εθνική νοµοθεσία το επιτρέπει, η αναθέ-
τουσα αρχή µπορεί κατ' εξαίρεση και χωρίς καµία διάκριση
λόγω ιθαγένειας, να απορρίπτει προσφορές ασυνήθιστα χαµηλές
σε σχέση µε τις προβλεπόµενες εργασίες, χωρίς να υποχρεούται
να τηρεί τη διαδικασία που προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο, σε
περίπτωση κατά την οποία οι προσφορές αυτές, για µια δεδοµένη
σύµβαση, είναι τόσο πολλές ώστε η εφαρµογή της διαδικασίας
αυτής ενδέχεται να οδηγήσει σε σοβαρή καθυστέρηση και να
θέσει σε κίνδυνο τη δηµόσιο συµφέρον που σχετίζεται µε την
υλοποίηση της εν λόγω σύµβασης. Η προσφυγή σ' αυτή την
έκτακτη διαδικασία αναφέρεται στην ανακοίνωση που προβλέ-
πεται στο άρθρο 11 παράγραφος 5.

Άρθρο 31

1. Η παρούσα οδηγία δεν εµποδίζει, µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου
1992, την εφαρµογή των ισχυουσών εθνικών διατάξεων σχετικά
µε τη σύναψη συµβάσεων δηµοσίων έργων που αποσκοπούν στη
µείωση των περιφερειακών ανισοτήτων και την αύξηση της
αποσχόλησης στις λιγότερο αναπτυγµένες περιοχές ή στις
φθίνουσες βιοµηχανικές περιοχές, υπό τον όρο ότι εν λόγω
διατάξεις συµβιβάζονται µε τη συνθήκη, ιδίως δε µε τις αρχές
του αποκλεισµού κάθε διακρίσεως λόγω ιθαγένειας, της ελευθε-
ρίας εγκατάστασης και της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών καθώς
και µε τις διεθνείς υποχρεώσεις της Κοινότητας.

2. Η παράγραφος 1 εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη του άρθρου
30 παράγραφος 3.

Άρθρο 32

1. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή τις εθνικές
διατάξεις που αναφέρονται στο άρθρο 30 παράγραφος 3 και στο
άρθρο 31, καθώς και τις λεπτοµέρειες εφαρµογής τους.
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2. Τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη αποστέλλουν στην
Επιτροπή, κάθε χρόνο, έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή των
µέτρων που αναφέρονται στην παράγραφο 1. Οι εκθέσεις αυτές
υποβάλλονται στη συµβουλευτική επιτροπή επί των δηµοσίων
συµβάσεων.

ΤΙΤΛΟΣ V

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 33

Ο υπολογισµός των προθεσµιών για την παραλαβή των
προσφορών ή των αιτήσεων συµµετοχής γίνεται σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΟΚ, Ευρατόµ) αριθ. 1182/71 του Συµβουλίου της 3ης
Ιουνίου 1971 περί καθορισµού των κανόνων που εφαρµόζονται
στις προθεσµίες, ηµεροµηνίες και διορίες (1).

Άρθρο 33a

Κατά τη σύναψη δηµοσίων συµβάσεων από τις αναθέτουσες
αρχές, τα κράτη µέλη εφαρµόζουν στις σχέσεις τους εξίσου
ευνοϊκούς όρους µε εκείνους που παρέχουν σε τρίτες χώρες κατ'
εφαρµογή της συµφωνίας. Για το σκοπό αυτό, τα κράτη µέλη
διαβουλεύονται στα πλαίσια της συµβουλευτικής επιτροπής
δηµοσίων συµβάσεων για τα ληπτέα µέτρα τα βάσει της συµφω-
νίας περί δηµοσίων συµβάσεων που συνήφθη στο πλαίσιο των
πολυµερών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης (2)
(«η συµφωνία»).

Άρθρο 34

1. Για να καταστεί δυνατή η εκτίµηση των αποτελεσµάτων της
εφαρµογής της παρούσας οδηγίας, τα κράτη µέλη διαβιβάζουν
στην Επιτροπή στατιστική έκθεση σχετικά µε τις συµβάσεις
δηµοσίων έργων που συνήψαν οι αναθέτουσες αρχές, το αργό-
τερο µέχρι τις 31 Οκτωβρίου 1997 για το προηγούµενο έτος και
στη συνέχεια µέχρι τις 31 Οκτωβρίου κάθε έτους.

2. Στην έκθεση αυτή διευκρινίζονται τουλάχιστον:

α) όσον αφορά τις αναθέτουσες αρχές που αναφέρονται στο
παράρτηµα I της οδηγίας 93/36/ΕΟΚ:

— η συνολική αξία των συµβάσεων που συνήφθησαν από
κάθε αναθέτουσα αρχή κάτω του κατωτάτου ορίου,

— ο αριθµός και η αξία των συµβάσεων που συνήφθησαν από
κάθε αναθέτουσα αρχή άνω του κατωτάτου ορίου, διακρί-
νοντας, εφόσον είναι δυνατόν, ανάλογα µε τη διαδικασία,
τις κατηγορίες έργων σύµφωνα µε την ονοµατολογία που
αναφέρεται στο παράρτηµα II και την εθνικότητα της
επιχείρησης, στην οποία ανατέθηκε η σύµβαση, στην
περίπτωση δε των διαδικασιών µε διαπραγµάτευση,
υποδιαιρώντας σύµφωνα µε το άρθρο 7 και αναφέροντας
τον αριθµό και την αξία των συµβάσεων που ανατέθηκαν
σε κάθε κράτος µέλος και στις τρίτες χώρες·

β) όσον αφορά τις λοιπές αναθέτουσες αρχές που αναφέρονται
στην παρούσα οδηγία, ο αριθµός και η αξία των συµβάσεων
που καταρτίσθηκαν από κάθε κατηγορία αναθέτουσας αρχής
άνω του κατωτάτου ορίου, διακρίνοντας, εφόσον είναι
δυνατόν, ανάλογα µε τη διαδικασία, τις κατηγορίες έργων
σύµφωνα µε την ονοµατολογία που αναφέρεται στο
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παράρτηµα II και την εθνικότητα της επιχείρησης στην οποία
έχει ανατεθεί η σύµβαση, στην περίπτωση δε των διαδικασιών
µε διαπραγµάτευση, υποδιαιρώντας σύµφωνα µε το άρθρο 7
και αναφέροντας τον αριθµό και την αξία των συµβάσεων
που ανατέθηκαν σε κάθε κράτος µέλος και στις τρίτες χώρες·

γ) όσον αφορά τις αναθέτουσες αρχές που αναφέρονται στο
παράρτηµα I της οδηγίας 93/36/ΕΟΚ, ο αριθµός και η συνο-
λική αξία των συµβάσεων που ανατέθηκαν από τις αρχές
αυτές δυνάµει των παρεκκλίσεων από τη συµφωνία· όσον
αφορά τις άλλες αναθέτουσες αρχές που υπάγονται στην
παρούσα οδηγία, η συνολική αξία των συµβάσεων που συνή-
φθησαν από κάθε κατηγορία αναθέτουσας αρχής, δυνάµει των
παρεκκλίσεων από τη συµφωνία·

δ) οποιοδήποτε άλλο στατιστικό στοιχείο, που προσδιορίζεται
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 35 παράγραφος 3,
εφόσον απαιτείται βάσει της συµφωνίας.

3. Η Επιτροπή προσδιορίζει, βάσει της διαδικασίας του
άρθρου 35 παράγραφος 3, το είδος των στατιστικών στοιχείων
που απαιτούνται σύµφωνα µε την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 35

1. Το παράρτηµα Ι τροποποιείται από την Επιτροπή, σύµφωνα
µε τη διαδικασία της παραγράφου 3 εφόσον, σε συνάρτηση ιδίως
µε τις κοινοποιήσεις των κρατών µελών, κρίνεται αναγκαίο:

α) να αποκλεισθούν από το παράρτηµα αυτό οι οργανισµοί δηµο-
σίου δικαίου που δεν πληρούν πλέον τα κριτήρια που
καθορίζονται στο άρθρο 1 στοιχείο β)·

β) να περιληφθούν στο παράρτηµα αυτό οι οργανισµοί δηµοσίου
δικαίου που πληρούν τα κριτήρια αυτά.

2. Οι όροι για τη σύνταξη, διαβίβαση, παραλαβή, µετάφραση,
συγκέντρωση και διανοµή των προκηρύξεων και ανακοινώσεων
που αναφέρονται στο άρθρο 11, καθώς και των στατιστικών εκθέ-
σεων που προβλέπονται στο άρθρο 34, η ονοµατολογία που
προβλέπεται στο παράρτηµα ΙΙ, καθώς και οι όροι για την
αναφορά, στις προκηρύξεις και ανακοινώσεις, σε συγκεκριµένα
εδάφια της ονοµατολογίας, µπορούν να τροποποιούνται σύµφωνα
µε τη διαδικασία της παραγράφου 3.

3. Ο πρόεδρος της συµβουλευτικής επιτροπής της υποβάλει
σχέδιο των µέτρων που πρέπει να ληφθούν. Η εν λόγω επιτροπή
διατυπώνει τη γνώµη της για το σχέδιο µέσα σε προθεσµία που
µπορεί να ορίσει ο πρόεδρος ανάλογα µε τον επείγοντα χαρα-
κτήρα του θέµατος και, αν χρειασθεί, προβαίνει σε ψηφοφορία.

Η γνώµη καταχωρείται στα πρακτικά. Επιπλέον, κάθε κράτος
µέλος έχει το δικαίωµα να ζητήσει να καταχωρηθεί η θέση του
στα πρακτικά αυτά.

Η Επιτροπή εξετάζει µε τη µεγαλύτερη δυνατή προσοχή τη
γνώµη της συµβουλευτικής επιτροπής και την ενηµερώνει για
τον τρόπο µε τον οποίο έλαβε υπόψη τη γνώµη αυτή.

4. Τα τροποποιηµένα κείµενα των παραρτηµάτων Ι και ΙΙ οι
όροι που προβλέπονται στην παράγραφο 2 δηµοσιεύονται στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
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Άρθρο 36

Η οδηγία 71/305/ΕΟΚ (1) καταργείται, µε την επιφύλαξη των υπο-
χρεώσεων των κρατών µελών όσον αφορά τις προθεσµίες
ενσωµάτωσης και εφαρµογής που αναφέρονται στο παράρτηµα
VII.

Οι αναφορές στην καταργούµενη οδηγία θεωρούνται ότι γίνονται
στην παρούσα οδηγία και διαβάζονται σύµφωνα µε τον πίνακα
αντιστοιχίας που εµφαίνεται στο παράρτηµα VIII.

Άρθρο 37

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.
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(1) Συµπεριλαµβανοµένων των διατάξεων που την τροποποίησαν, ήτοι:
— η οδηγία 78/669/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. L 225 της 16. 8. 1978, σ. 41),
— η οδηγία 89/440/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. L 210 της 21. 7. 1989, σ. 1),
— η απόφαση 90/380/ΕΟΚ της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 187 της 19. 7.

1990, σ. 55),
— το άρθρο 35 παράγραφος 2 της οδηγίας 90/531/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. L

297 της 29. 10. 1990, σ. 1) και
— η οδηγία 93/4/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. L 38 της 16. 2. 1993, σ. 31).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΟΡΓΑΝΙΣΜΩΝ ΚΑΙ ΚΑΤΗΓΟΡΙΩΝ ΟΡΓΑ-
ΝΙΣΜΩΝ ∆ΗΜΟΣΙΟΥ ∆ΙΚΑΙΟΥ ΠΟΥ ΠΡΟΒΛΕΠΟΝΤΑΙ ΣΤΟ

ΑΡΘΡΟ 1 ΣΤΟΙΧΕΙΟ β)

I. ΒΕΛΓΙΟ

Οργανισµοί

— Archives générales du Royaume et Archives de l'État dans les
Provinces — Algemeen Rijksarchief en Rijksarchief in de
Provinciën,,

— Conseil autonome de l'enseignement communautaire — Autonome
Raad van het Gemeenschapsonderwijs,

— Radio et télévision belges, émissions néerlandaises — Belgische
Radio en Televisie, Nederlandse uitzendingen,

— Belgisches Rundfunk- und Fernsehzentrum der Deutschsprachigen
Gemeinschaft (Centre de radio et télévision belge de la Communauté
de langue allemande — Centrum voor Belgische Radio en Televisie
voor de Duitstalige Gemeenschap),

— Bibliothèque royale Albert Ier — Koninklijke Bibliotheek Albert I,

— Caisse auxiliaire de paiement des allocations de chômage —
Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen,

— Caisse auxiliaire d'assurance maladie-invalidité — Hulpkas voor
Ziekte- en Invalideitsverzekeringen,

— Caisse nationale des pensions de retraite et de survie — Rijkskas
voor Rust- en Overlevingspensioenen,,

— Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins naviguant
sous pavillon belge — Hulp- en Voorzorgskas voor Zeevarenden
onder Belgische Vlag,

— Caisse nationale des calamités — Nationale Kas voor de Rampensc-
hade,

— Caisse spéciale de compensation pour allocations familiales en
faveur des travailleurs de l'industrie diamantaire — Bijzondere
Verrekenkas voor Gezinsvergoedingen ten bate van de Arbeiders
der Diamantnijverheid,

— Caisse speciale de compensation pour allocations familiales en
faveur des travailleurs de l'industrie du bois — Bijzondere Verre-
kenkas voor Gezinsvergoedingen ten bate van Arbeiders in de
Houtnijverheid,

— Caisse spéciale de compensation pour allocations familiales en
faveur des travailleurs occupés dans les entreprises de batellerie —
Bijzondere Verrekenkas voor Gezinsvergoedingen ten bate van
Arbeiders der Ondernemingen voor Binnenscheepvaart,

— Caisse spéciale de compensation pour allocations familiales en
faveur des travailleurs occupés dans les entreprises de chargement,
déchargement et manutention de marchandises dans les ports débar-
cadères, entrepôts et stations (appelée habituellement «Caisse
spéciale de compensation pour allocations famililales des régions
maritimes») — Bijzondere Verrekenkas voor Gezinsvergoedingen
ten bate van de Arbeiders gebezigd door Ladings- en Lossingsonder-
nemingen en door de Stuwadoors in de Havens, Losplaatsen,
Stapelplaatsen en Stations (gewoonlijk genoemd: „Bijzondere
Compensatiekas voor kindertoeslagen van de zeevaartgewesten”,

— Centre informatique pour la Région bruxelloise — Centrum voor
Informatica voor het Brusselse Gewest,

— Commissariat général de la Communauté flamande pour la coopéra-
tion internationale — Commissariaat-generaal voor Internationale
Samenwerking van de Vlaamse Gemeenschap,

— Commissariat général pour les ralations internationales de la
Communauté française de Belgique — Commissariaat-generaal bij
de Internationale Betrekkingen van de Franse Gemeenschap van
België,

— Conseil central de l'économie — Centrale Raad voor het Bedrijfs-
leven,

— Conseil économique et social de la Région wallonne — Sociaal-
economische Raad van het Waals Gewest,

— Conseil national du travail — Nationale Arbeidsraad,

— Conseil supérieur des classes moyennes — Hoge Raad voor de
Middenstand,
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— Office pour les travaux d'infrastructure de l'enseignement subsidié —

Dienst voor Infrastructuurwerken van het Gesubsidieerd Onderwijs,
— Fondation royale — Koninklijke Schenking,
— Fons communautaire de garantie des bâtiments scolaires —

Gemeenschappelijk Waarborgfonds voor Schoolgebouwen,
— Fonds d'aide médicale urgente — Fonds voor Dringende Geneeskun-

dige Hulp,
— Fonds des accidents du travail — Fonds voor Arbeidsongevallen,
— Fonds des maladies professionnelles — Fonds voor Beroepsziekten,
— Fonds des routes — Wegenfonds,
— Fonds d'indemnisation des travailleurs licenciés en cas de fermeture

d'entreprises — Fonds tot Vergoeding van de in geval van Sluiting
van Ondernemingen Ontslagen Werknemers,

— Fonds national de garantie pour la réparation des dégâts houillers —
Nationaal Waarborgfonds inzake Kolenmijnschade,

— Fonds national de retraite des ouvriers mineurs — Nationaal
Pensioenfonds voor Mijnwerkers,

— Fonds pour le financement des prêts à des États étrangers — Fonds
voor Financiering van de Leningen aan Vreemde Staten,

— Fonds pour la rémunération des mousses enrôlés à bord des bâti-
ments de pêche — Fonds voor Scheepsjongens aan Boord van
Vissersvaartuigen,

— Fonds wallon d'avances pour la réparation des dommages provoqués
par des pompages et des prises d'eau souterraine — Waals Fonds
van Voorschotten voor het Herstel van de Schade veroorzaakt door
Grondwaterzuiveringen en Afpompingen,

— Institut d'aéronomie spatiale — Instituut voor Ruimte-aëronomie,
— Institut belge de normalisation — Belgisch Instituut voor Normali-

satie,
— Institut bruxellois de l'environnement — Brussels Instituut voor

Milieubeheer,
— Institut d'expertise vétérinaire — Instituut voor Veterinaire Keuring,
— Institut économique et social des classes moyennes — Economisch

en Sociaal Instituut voor de Middenstand,
— Institut d'hygiène et d'épidémiologie — Instituut voor Hygiëne en

Epidemiologie,
— Institut francophone pour la formation permanente des classes

moyennes — Franstalig Instituut voor Permanente Vorming voor de
Middenstand,
Institut géographique national — Nationaal Geografisch Instituut,

— Institut géotechnique de l'État — Rijksinstituut voor Grondmecha-
nica,

— Institut national d'assurance maladie-invalidité — Rijksinstituut voor
Ziekte- en Invaliditeitsverzekering,

— Institut national d'assurances sociales pour travailleurs
indépendants — Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der
Zelfstandigen,

— Institut national des industries extractives — Nationaal Instituut voor
de Extractiebedrijven,

— Institut national des invalides de guerre, anciens combattants et
victimes de guerre — National Instituut voor Oorlogsinvaliden,
Oudstrijders en Oorlogsslachtoffers,

— Institut pour l'amélioration des conditions de travail — Instituut voor
Verbetering van de Arbeidsvoorwaarden,

— Institut pour l'encouragement de la recherche scientifique dans
l'industrie et l'agriculture — Instituut tot Aanmoediging van het
Wetenschappelijk Onderzoek in Nijverheid en Landbouw,

— Institut royal belge des sciences naturelles — Koninklijk Belgisch
Instituut voor Natuurwetenschappen,

— Institut royal belge du patrimoine artistique — Koninklijk Belgisch
Instituut voor het Kunstpatrimonium,

— Institut royal de météorologie — Koninklijk Meteorologisch Insti-
tuut,

— Enfance et famille — Kind en Gezin,
— Compagnie des installations maritimes de Bruges — Maatschappij

der Brugse Zeevaartinrichtingen,,
— Mémorial national du fort de Breendonck — Nationaal Gedenkteken

van het Fort van Breendonck,
— Musée royal de l'Afrique centrale — Koninklijk Museum voor

Midden-Afrika,
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— Musées royaux d'art et d'histoire — Koninklijke Musea voor Kunst

en Geschiedenis,

— Musées royaux des beaux-arts de Belgique — Koninklijke Musea
voor Schone Kunsten van België,

— Observatoire royal de Belgique — Koninklijke Sterrenwacht van
België,

— Office belge de l'économie et de l'agriculture — Belgische Dienst
voor Bedrijfsleven en Landbouw,

— Office belge du commerce extérieur — Belgische Dienst voor
Buitenlandse Handel,

— Office central d'action sociale et culturelle au profit des membres de
la communauté militaire — Centrale Dienst voor Sociale en Cultu-
rele Actie ten behoeve van de Leden van de Militaire Gemeenschap,

— Office de la naissance et de l'enfance — Dienst voor Borelingen en
Kinderen,

— Office de la navigation — Dienst voor de Scheepvaart,

— Office de promotion du tourisme de la Communauté française —
Dienst voor de Promotie van het Toerisme van de Franse
Gemeenschap,

— Office de renseignements et d'aide aux familles des militaires —
Hulp- en Informatiebureau voor Gezinnen van Militairen,

— Office de sécurité sociale d'outre-mer — Dienst voor Overzeese
Sociale Zekerheid,

— Office national d'allocations familiales pour travailleurs salariés —
Rijksdienst voor Kinderbijslag voor Werknemers,

— Office national de l'emploi — Rijksdienst voor de Arbeidsvoorzie-
ning,

— Office national des débouchés agricoles et horticoles — Nationale
Dienst voor Afzet van Land- en Tuinbouwprodukten,

— Office national de sécurité sociale — Rijksdienst voor Sociale
Zekerheid,

— Office national de sécurité sociale des administrations provinciales et
locales — Rijksdienst voor Sociale Zekerheid van de Provinciale en
Plaatselijke Overheidsdiensten,

— Office national des pensions — Rijksdienst voor Pensioenen,

— Office national des vacances annuelles — Rijksdienst voor de Jaar-
lijkse Vakantie,

— Office nationaal du lait — Nationale Zuiveldienst,

— Office régional bruxellois de l'emploi — Brusselse Gewestelijke
Dienst voor Arbeidsbemiddeling,

— Office régional et communautaire de l'emploi et de la formation —
Gewestelijke en Gemeenschappelijke Dienst voor Arbeidsvoorzie-
ning en Vorming,

— Office régulateur de la navigation intérieure — Dienst voor Regeling
der Binnenvaart,

— Société publique des déchets pour la Région flamande — Openbare
Afvalstoffenmaatschappij voor het Vlaams Gewest,

— Orchestre national de Belgique — Nationaal Orkest van België,

— Organisme national des déchets radioactifs et des matières fissiles —
Nationale Instelling voor Radioactief Afval en Splijtstoffen,

— Palais des beaux-arts — Paleis voor Schone Kunsten,

— Pool des marins de la marine marchande — Pool van de Zeelieden
ter Koopvaardij,

— Port autonome de Charleroi — Autonome Haven van Charleroi,

— Port autonome de Liège — Autonome Haven van Luik,

— Port autonome de Namur — Autonome Haven van Namen,

— Radio et télévision belges de la Communauté française — Belgische
Radio en Televisie van de Franse Gemeenschap,

— Régie des bâtiments — Regie der Gebouwen,

— Régie des voies aériennes — Regie der Luchtwegen,

— Régie des postes — Regie der Posterijen,

— Régies des télégraphes et des téléphones — Regie van Telegraaf en
Telefoon,

— Conseil économique et social pour la Flandre — Sociaal-econo-
mische Raad voor Vlaanderen,

— Société anonyme du canal et des installations maritimes de
Bruxelles — Naamloze Vennootschap „Zeekanaal en Haveninrich-
tingen van Brussel”,
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— Société du logement de la Région bruxelloise et sociétés agréés —

Brusselse Gewestelijke Huisvestingsmaatschappij en erkende
maatschappijen,

— Société nationale terrienne — Nationale Landmaatschappij,

— Théâtre royal de la Monnaie — De Koninklijke Muntschouwburg,

— Universités relevant de la Communauté flamande — Universiteiten
afhangende van de Vlaamse Gemeenschap,

— Universités relevant de la Communauté française — Universiteiten
afhangende van de Franse Gemeenschap,

— Office flamand de l'emploi et de la formation professionnelle —
Vlaamse Dienst voor Arbeidsvoorziening en Beroepsopleiding,

— Fonds flamand de construction d'institutions hospitalières et médico-
sociales — Vlaams Fonds voor de Bouw van Ziekenhuizen en
Medisch-Sociale Instellingen,

— Société flamande du logement et sociétés agréées — Vlaamse Huis-
vestingsmaatschappij en erkende maatschappijen,

— Société régionale wallonne du logement et sociétés agréées —
Waalse Gewestelijke Maatschappij voor de Huisvesting en erkende
maatschappijen,

— Société flamande d'épuration des eaux — Vlaamse Maatschappij
voor Waterzuivering.

— Fonds flamand du logement des familles nombreuses — Vlaams
Woningfonds van de Grote Gezinnen

Categorías de organismos

— les centres publics d'aide sociale (Centros públicos de asistencia
social),

— les fabriques d'église (Consejos eclesiásticos).

II. ∆ΑΝΙΑ

Οργανισµοί

— Københavns Havn,

— Danmarks Radio,

— TV 2/Danmark,

— TV 2 Reklame A/S,

— Danmarks Nationalbank,

— A/S Storebæltsforbindelsen,

— A/S Øresundsforbindelsen (alene tilslutningsanlæg i Danmark),

— Københavns Lufthavn A/S,

— Byfornyelsesselskabet København,

— Tele Danmark A/S avec ses filiales,

— Fyns Telefon A/S,

— Jydsk Telefon Aktieselskab A/S,

— Kjøbenhavns Telefon Aktieselskab,

— Tele Sønderjylland A/S,

— Telecom A/S,

— Tele Danmark Mobil A/S.

Κατηγορίες

— De kommunale havne (δηµοτικοί λιµένες),

— Andre Forvaltningssubjekter (λοιποί διοικητικοί οργανισµοί του
δηµοσίου ).

III. ΓΕΡΜΑΝΙΑ

1. Κατηγορίες

Οι φορείς, ιδρύµατα και οργανισµοί δηµοσίου δικαίου που
έχουν συσταθεί από το κράτος ή τα «Länder» ή τις τοπικές
αρχές ιδίως στους ακόλουθους τοµείς:

1.1. Φορείς

— Wissenschaftliche Hochschulen und verfaßte Studentenschaften
(επιστηµονικές ανώτατες σχολές και φοιτητικές οργανώ-
σεις),
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— berufsständige Vereinigungen (Rechtsanwalts-, Notar-, Steuer-

berater-, Wirtschaftsprüfer-, Architekten-, Ärzte- und
Apothekerkammern) [επαγγελµατικές ενώσεις (σύλλογοι
δικηγόρων, συµβολαιογράφων, φοροτεχνικών, ελεγκτών,
αρχιτεκτόνων, ιατρών και φαρµακοποιών)],

— Sozialversicherungen (Krankenkassen, Unfall- und Rentenver-
sicherungsträger), [κοινωνικές ασφαλίσεις (ταµεία
ασθενειών, ασφαλιστικοί φορείς ατυχηµάτων, ταµεία
συντάξεων)],

— kassenärztliche Vereinigungen (ενώσεις ιατρών ασφαλι-
στικών ταµείων),

— Genossenschaften und Verbände (συνεταιρισµοί και σύνδε-
σµοι).

1.2. Ιδρύµατα και οργανισµοί

Τα νοµικά πρόσωπα µε µη βιοµηχανικό ή εµπορικό χαρα-
κτήρα, που υπόκεινται σε κρατικό έλεγχο και ασκούν
δραστηριότητες προς το γενικό συµφέρον, ιδίως στους
ακόλουθους τοµείς:

— Rechtsfähige Bundesanstalten (οµοσπονδιακά ιδρύµατα µε
νοµική προσωπικότητα),

— Versorgungsanstalten und Studentenwerke (ταµεία προνοίας),

— Kultur-, Wohlfahrts- und Hilfsstiftungen (ιδρύµατα πολιτι-
στικά, αρωγής και αλληλεγγύης).

2. Νοµικά πρόσωπα ιδιωτικού δικαίου

Τα νοµικά πρόσωπα µε µη βιοµηχανικό ή εµπορικό χαρα-
κτήρα, που υπόκεινται σε κρατικό έλεγχο και ασκούν
δραστηριότητες προς το γενικό συµφέρον, συµπεριλαµβανο-
µένων των «Kommunale Versorgungsunternehmen», ιδίως στους
ακόλουθος τοµείς:

— Gesundheitswesen (Krankenhäuser, Kurmittelbetriebe, medizi-
nische Forschungseinrichtungen, Untersuchungs- und
Tierkörperbeseitigungsanstalten) [υγειονοµικοί φορείς (νοσο-
κοµεία, θεραπευτικά κέντρα, ερευνητικά κέντρα, κέντρα
κτηνιατρικού ελέγχου)],

— Kultur (öffentliche Bühnen, Orchester, Museen, Bibliotheken,
Archive, zoologische und botanische Gärten) πολιτιστικός
τοµέας (κρατικές σκηνές, ορχήστρες, µουσεία,
βιβλιοθήκες, αρχεία ζωολογικοί και βοτανικοί κήποι)],

— Soziales (Kindergärten, Kindertagesheime, Erholungseinrich-
tungen, Kinder- und Jugendheime, Freizeiteinrichtungen,
Gemeinschafts- und Bürgerhäuser, Frauenhäuser, Altersheime,
Obdachlosenunterkünfte) [κοινωνικός τοµέας (νηπιαγωγεία,
παιδικοί σταθµοί, κέντρα αναψυγής, άσυλα παιδιών και
νεολαίας, εγκαταστάσεις απασχόλησης ελευθέρου
χρόνου, δηµοτικές και κοινοτικές κατοικίες, οίκοι
γυναικών, γηροκοµεία, καταλύµατα αστέγων)],

— Sport (Schwimmbäder, Sportanlagen und -einrichtungen)
[τοµέα του αθλητισµού (κολυµβητήρια, αθλητικές εγκα-
ταστάσεις)],

— Sicherheit (Feuerwehren, Rettungsdienste) [ασφάλειας (πυρο-
σβεστική υπηρεσία, υπηρεσίες διασώσεως)],

— Bildung (Umschulungs-, Aus-, Fort- und Weiterbildungseinrich-
tungen, Volkshochschulen) [εκπαίδευση (κέντρα
µετεκπαίδευσης, κατάρτισης, επιµόρφωσης, εξειδί-
κευσης), λαϊκά πανεπιστήµια)],

— Wissenschaft, Forschung und Entwicklung
(Großforschungseinrichtungen, wissenschaftliche Gesellschaften
und Vereine, Wissenschaftsförderung) [επιστήµη, έρευνα και
ανάπτυξη (ερευνητικά κέντρα, επιστηµονικές εταιρείες
και ενώσεις, κέντρα προώθησης της επιστήµης)],

— Entsorgung (Straßenreinigung, Abfall- und Abwasserbeseiti-
gung) [καθαριότητα (υπηρεσίες οδοκαθαριστών,
απορριµάτων και αποχετεύσεων)],

— Bauwesen und Wohnungswirtschaft (Stadtplanung, Stadtentwic-
klung, Wohnungsunternehmen, Wohnraumvermittlung) [τοµέας
των οικοδοµών και της οικιακής οικονοµίας (σχέδιο
πόλεων, πολεοδοµία, οργανισµοί κατοικιών, µεσίτες
κατοικιών)],
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— Wirtschaft (Wirtschaftsförderungsgesellschaften) [οικονοµία

(επιχειρήσεις οικονοµικής προώθησης)],

— Friedhofs- und Bestattungswesen (υπηρεσίες νεκροταφείων
και ταφής),

— Zusammenarbeit mit den Entwicklungsländern (Finanzierung,
technische Zusammenarbeit, Entwicklungshilfe, Ausbildung)
[συνεργασία µε τις υπό ανάπτυξη χώρες (χρηµατοδότηση,
τεχνική βοήθεια, αναπτυξιακή βοήθεια, κατάρτιση)].

IV. ΕΛΛΑ∆Α

Κατηγορίες

Τα λοιπά νοµικά πρόσωπα δηµοσίου δικαίου των οποίων οι
συµβάσεις δηµοσίων έργων υπόκεινται στον έλεγχο του κράτους.

V. ΙΣΠΑΝΙΑ

Κατηγορίες

— Entidades Gestoras y Servicios Comunes de la Seguridad Social
(διοικητικοί φορείς και κοινοί οργανισµοί κοινωνικής
πρόνοιας),

— Organismos Autónomos de la Administración del Estado (αυτό-
νοµοι οργανισµοί της κρατικής διοίκησης),

— Organismos Autónomos de las Comunidades Autónomas (αυτό-
νοµοι οργανισµοί αυτόνοµων κοινοτήτων),

— Organismos Autónomos de las Entidades Locales (αθτόνοµοι οργα-
νισµοί τοπικών αρχών),

— Otras entidades sometidas a la legislación de contratos del Estado
español (λοιποί φορείς υπαγόµενοι στη νοµοθεσία του ισπα-
νικού κράτους στον τοµέα των δηµοσίων συµβάσεων).

VI. ΓΑΛΛΙΑ

Οργανισµοί

1. ∆ηµόσια ιδρύµατα:

1.1. επιστηµονικού, πολιτιστικού και επαγγελµατικού χαρακτήρα:

— Collège de France,
— Conservatoire national des arts et métiers,
— Observatoire de Paris.

1.2. επιστηµονικά και τεχνολογικά:

— Centre national de la recherche scientifique (CNRS),
— Institut national de la recherche agronomique,

— Institut national de la santé et de la recherche médicale,
— Institut français de recherche scientifique pour le développe-

ment en coopération (ORSTOM).

1.3. διοικητικού χαρακτήρα:

— Agence nationale pour l'emploi,
— Caisse nationale des allocations familiales,
— Caisse nationale d'assurance maladie des travailleurs salariés,

— Caisse nationale d'assurance vieillesse des travailleurs salariés,
— Office national des anciens combattants et victimes de la

guerre,

— Agences financières de bassins.

Κατηγορίες

1. Εθνικά δηµόσια ιδρύµατα:

— universités (πανεπιστήµια),
— écoles normales d'instituteurs (παιδαγωγικές ακοδηµίες)

2. ∆ηµόσια ιδρύµατα διοικητικού χαρακτήρα σε εθνικό, περιφε-
ρειακό, νοµαρχικό ή τοπικό επίπεδο:

— collèges (γυµνάσια),
— lycées
— établissements publics hospitaliers (δηµόσια νοσοκοµεία),
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— οφφιψεσ πθβλιψσ δ'ηαβιτατιονσ ά λοζερ µοδέρέ

(ΟΠΗΛΜ) (δηµόσιες υπηρεσίες και κοινωνικές κατοι-
κίες).

3. Ενώσεις αρχών τοπικής αυτοδιοίκησης:

— syndicats de communes (ενώσεις κοινοτήτων),

— districts (επαρχίες),

— communautés urbaines (δήµοι),

— institutions interdépartementales et interrégionales (διαπεριφε-
ρειακοί οργανισµοί).

VII. ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

Οργανισµοί

— Shannon Free Airport Development Company Ltd.,

— Local Government Computer Services Board,

— Local Government Staff Negotiations Board,

— Córas Tráchtála (Irish Export Board),

— Industrial Development Authority,

— Irish Goods Council (Promotion of Irish Goods),

— Córas Beostoic agus Feola (CFB) Irish Meat Board),

— Bord Fálite Éireann (Irish Tourism Board),

— Údarás na Gaeltachta (Development Authority for Gaeltacht
Regions),

— An Bord Pleanála (Irish Planning Board).

Κατηγορίες

— Third Level Education Bodies of a Public Character (δηµόσια ιδρύ-
µατα ανωτάτης εκπαίδευσης),

— National Training, Cultural or Research Agencies (εθνικοί, πολιτι-
στικοί ή ερευνητικοί οργανισµοί),

— Hospital Boards of a Public Character (νοµοσκοµειακά συµβούλια
δηµόσιου χαρακτήρα

— National Health & Social Agencies of a Public Character (εθνικοί
οργανισµοί υγείας και κοινωνικής πρόνοιας δηµόσιου χαρα-
κτήρα),

— Central & Regional Fishery Boards (κεντρικά και περιφερειακά
συµβούλια αλιείας).

VIII. ΙΤΑΛΙΑ

Οργανισµοί

— Agenzia per la promozione dello sviluppo nel Mezzogiorno.

— Enti portuali e aeroportuali (λιµενικές και αερολιµενικές αρχές),

— Consorzi per le opere idrauliche (όµιλοι επιχειρήσεων για
υδραυλικά έργα),

— Le università statali, gli istituti universitari statali, i consorzi per i
lavori interessanti le università (κρατικά πανεπιστήµια, πανε-
πιστηµιακά ινστιτούτα, όµιλοι επιχειρήσεων για τις εργασίες
χωροθέτησης των πανεπιστηµίων),

— Gli istituti superiori scientifici e culturali, gli osservatori astrono-
mici, astrofisici, geofisici o vulcanologici (ανώτατα επιστηµονικά
και πολιτιστικά ινστιτούτα, αστεροσκοπεία, κέντρα αστροφυ-
σικής γεωφυσικής και ηφαιστειολογίας),

— Enti di ricerca e sperimentazione (ερευνητικοί οργανισµοί),

— Le instituzioni pubbliche di assistenza e di beneficenza (δηµόσιοι
οργανισµοί κοινωνικής πρόνοιας),

— Enti che gestiscono forme obbligatorie di previdenza e di assistenza
(φορείς που διαχειρίζονται υποχρεωτικά συστήµατα κοινω-
νικής πρόνοιας),

— Consorzi di bonifica (όµιλοι επιχειρήσεων εγγείων βελτιώ-
σεων),

— Enti di sviluppo o di irrigazione (οργανισµοί ανάπτυξης ή
ύδρευσης),

— Consorzi per le aree industriali (όµιλοι επιχειρήσεων για τις
βιοµηχανικές ζώνες),

— Comunità montane (ενώσεις τοπικών αρχών ορεινών περιοχών),
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— Enti preposti a servici di pubblico interesse (οργανισµοί κοινής

οφελείας),

— Enti pubblici preposti ad attività di sprettacolo, sportive, turistiche e
del tempo libero (δηµόσιοι οργανισµοί των οποίων οι δραστη-
ριότητες αφορούν τα θεάµατα, τα σπορ και τον ελεύθερο
χρόνο),

— Enti culturali e di promozione artistica (πολιπιστικοί οργανισµοί
και οργανισµοί προαγωγής των τεχών).

IX. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Κατηγορίες

— Les établissements publics de l'État placés sous la surveillance d'un
membre du gouvernement (δηµόσια ιδρύµατα του κράτους που
εποπτεύονται από µέλος της κυβέρνησης),

— Les établissements publics placés sous la surveillance des communes
(δηµόσια ιδρύµατα που εποπτεύονται από κοινότητες),

— Les syndicats de communes créés en vertu de la loi du 14 février
1900 telle qu'elle a été modifiée par la suite (ενώσεις κοινοτήτων
που συστάθηκαν δυνάµει του νόµου της 14ης Φεβρουαρίου
1900, όπως τροποποιήθηκε µεταγενέστερα).

X. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Οργανισµοί

— De Nederlandse Centrale Organisatie voor Toegepast Natuurwe-
tenschappelijk Onderzoek (TNO) en de daaronder ressorterende
organisaties.

Κατηγορίες

— De waterschappen (υπηρεσίες υδραυλικών έργων),

— De instellingen van wetenschappelijk onderwijs vermeld in artikel 8
van de Wet op het Wetenschappelijk Onderwijs (1985), de acade-
mische ziekenhuizen [ινστιτούτα επιστηµονικής εκπαίδευσης
(1985) (wet op het Wetenschappelijk Onderwijs) (1985), πανε-
πιστηµιακές κλινικές].

XI. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Κατηγορίες

— Estabelecimentos públicos de ensino, investigação científica e saúde
δηµόσια εκπαιδευτικά, επιστηµονικά και υγειονοµικά ιδρύ-
µατα),

— Institutos públicos sem carácter comercial ou industrial (δηµόσια
ινστιτούτα µη εµπορικού ή βιοµηχανικού χαρακτήρα),

— Fundações públicas (µη δηµόσιοι οργανισµοί),

— Administrações gerais e juntas autonómas (οργανισµοί γενικής
διοίκησης και αυτόνοµα συµβούλια).

XII. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Οργανισµοί

— Central Blood Laboratories Authority,

— Design Council,

— Health and Safety Executive,

— National Research Development Corporation,

— Public Health Laboratory Services Board,

— Advisory, Conciliation and Arbitration Service,

— Commission for the New Towns,

— Development Board For Rural Wales,

— English Industrial Estates Corporation,

— National Rivers Authority,

— Northern Ireland Housing Executive,

— Scottish Enterprise,

— Scottish Homes,

— Welsh Development Agency.
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Κατηγορίες

— Universities and polytechnics, maintained schools and colleges
(πανεπιστήµια και πολυτεχνεία, δηµόσια σχολεία και
κολέγια),

— National Museums and Galleries (εθνικά µουσεία και πινα-
κοθήκες),

— Research Councils (ερευνητικά κέντρα),

— Fire Authorities (πυροσβεστικές αρχές),

— National Health Service Authorities (υγειονοµικές εθνικές υπηρε-
σίες),

— Police Authorities (αστυνοµικές αρχές),

— New Town Development Corporations (οργανισµοί ανάπτυξης
νέων οικισµών),

— Urban Development Corporations (οργανισµοί οικιστικής
ανάπτυξης).

XIII. ΑΥΣΤΡΙΑ

Όλα τα νοµικά πρόσωπα και οι οργανισµοί µη εµπορικού ή βιοµη-
χανικού χαρακτήρα που υπάγονται στη δηµοσιονοµική εποπτεία
του «Rechnungshof» (ελεγκτικό συνέδριο).

XIV. ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

∆ηµόσια ή ελεγχόµενα από το δηµόσιο νοµικά πρόσωπα ή επιχει-
ρήσεις µη βιοµηχανικού ή εµπορικού χαρακτήρα.

XV. ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Όλα τα µη εµπορικά νοµικά πρόσωπα των οποίων τις προµήθειες
ελέγχει το Εθνικό Συµβούλιο Κρατικών Προµηθειών.

XVI. ΤΣΕΧΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ:

— Fond národního majetku (Ταµείο Εθνικής Ιδιοκτησίας)

— Pozemkový fond (Γεωργικό Κτηµατολόγιο)

— και άλλα δηµόσια ταµεία

— Česká národní banka (Τσεχική Εθνική Τράπεζα)

— Česká televize (Τσεχική Τηλεόραση)

— Český rozhlas (Τσεχική Ραδιοφωνία)

— Rada pro rozhlasové a televizní vysílání (Ραδιοτηλεοπτικό
Συµβούλιο)

— Česká konsolidační agentura (Υπηρεσία Σταθεροποίησης της
Τσεχίας)

— Υπηρεσίες υγειονοµικής ασφάλισης

— Πανεπιστήµια

και άλλες νοµικές οντότητες που συνεστήθησαν µε ειδική πράξη
και οι οποίες, για τη λειτουργία τους και σύµφωνα µε τους δηµο-
σιονοµικούς κανόνες, χρησιµοποιούν πόρους από τον κρατικό
προϋπολογισµό, από κρατικά ταµεία, συνεισφορές από διεθνείς
οργανισµούς, προϋπολογισµούς περιφερειακών αρχών ή προϋπο-
λογισµούς αυτόνοµων εδαφικών διαµερισµάτων.

XVII. ΕΣΘΟΝΙΑ:

Φορείς:

— Eesti Kunstiakadeemina (Εσθονική Ακαδηµία Τεχνών)

— Eesti Liikluskindlustuse Fond (Εσθονικό Ασφαλιστικό Ίδρυµα
Συγκοινωνιών)

— Eesti Muusikaakadeemia (Εσθονική Μουσική Ακαδηµία)

— Eesti Põllumajandusülikool (Εσθονικό Γεωργικό Πανεπιστήµιο)

— Eesti Raadio (Εσθονική Ραδιοφωνία)

— Eesti Teaduste Akadeemia (Εσθονική Ακαδηµία Επιστηµών)

— Eesti Televisioon (Εσθονική Τηλεόραση)

— Hoiuste Tagamise Fond (Ταµείο Εγγύησης Καταθέσεων)

— Hüvitusfond (Ταµείο Αποζηµιώσεων)

— Kaitseliidu Peastaap (Επιτελείο Αµυντικού Συνασπισµού)
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— Keemilise ja Bioloogilise Füüsika Instituut (Εθνικό Ινστιτούτο

Χηµικής Φυσικής και Βιοφυσικής)
— Keskhaigekassa (Κεντρικό Ταµείο Υγειονοµικής Ασφάλισης)
— Kultuurkapital (Πολιτιστικό Κεφάλαιο Εσθονίας)
— Notarite Koda (Συµβολαιογραφικός Σύλλογος)
— Rahvusooper Estonia (Εσθονική Εθνική Όπερα)
— Rahvusraamatukogu (Εθνική Βιβλιοθήκη Εσθονίας)
— Tallinna Pedagoogikaülikool (Παιδαγωγικό Πανεπιστήµιο

Tallinn)
— Tallinna Tehnikaülikool (Τεχνικό Πανεπιστήµιο Tallinn)
— Tartu Ülikool (Πανεπιστήµιο του Tartu)

Κατηγορίες:

— Άλλα νοµικά πρόσωπα δηµοσίου δικαίου, των οποίων οι
συµβάσεις δηµοσίων έργων υπόκεινται σε κρατικό έλεγχο.

XVIII. ΚΥΠΡΟΣ:

— Αρχή Ανάπτυξης Ανθρώπινου ∆υναµικού Κύπρου
— Αρχή Κρατικών Εκθέσεων
— Επιτροπή Σιτηρών Κύπρου
— Επιστηµονικό Τεχνικό Επιµελητήριο Κύπρου
— Θεατρικός Οργανισµός Κύπρου
— Κυπριακός Οργανισµός Αθλητισµού
— Κυπριακός Οργανισµός Τουρισµού
— Κυπριακός Οργανισµός Αναπτύξεως Γης
— Οργανισµός Γεωργικής Ασφαλίσεως
— Οργανισµός Κυπριακής Γαλακτοκοµικής Βιοµηχανίας
— Οργανισµός Νεολαίας Κύπρου
— Οργανισµός Χρηµατοδοτήσεως Στέγης
— Συµβούλια Αποχετεύσεων
— Συµβούλια Σφαγείων
— Σχολικές Εφορίες
— Χρηµατιστήριο Αξιών Κύπρου
— Επιτροπή Κεφαλαιαγοράς Κύπρου
— Πανεπιστήµιο Κύπρου
— Κεντρικός Φορέας Ισότιµης Κατανοµής Βαρών

— Αρχή Ραδιοτηλεόρασης Κύπρου.

XIX. ΛΕΤΟΝΙΑ

Κατηγορίες:

— Bezpeļņas organizācijas, kuras nodibinājusi valsts vai pašvaldība un
kuras tiek finansētas no valsts vai pašvaldības budžeta (Μη κερδο-
σκοπικές οργανώσεις που έχουν συσταθεί από το κράτος ή από
φορέα τοπικής αυτοδιοίκησης και που χρηµατοδοτούνται από
τον κρατικό προϋπολογισµό ή τον προϋπολογισµό τοπικής
αυτοδιοίκησης)

— Specializētie bērnu sociālās aprūpes centri (Ειδικευµένα κέντρα
κοινωνικής αρωγής για τα παιδιά)

— Specializētie valsts sociālās aprūpes centri (Ειδικευµένα κρατικά
κέντρα κοινωνικής αρωγής για τους ηλικιωµένους)

— Specializētie valsts sociālās aprūpes un rehabilitacijas centri (Ειδι-
κευµένα κρατικά κέντρα κοινωνικής αρωγής και
επαναπροσαρµογής)

— Valsts bibliotēkas (Κρατικές βιβλιοθήκες)
— Valsts muzeji (Κρατικά µουσεία)
— Valsts teātri (Κρατικά θέατρα)
— Valsts un pašvaldību aģentūras (Κρατικοί οργανισµοί και οργανι-

σµοί τοπικής αυτοδιοίκησης)
— Valsts un pašvaldību pirmsskolas izglītības iestādes, kuras

reģistrētas Izglītības un zinātnes ministrijas izglītības iestāžu reistrā
(Προσχολικά εκπαιδευτικά ιδρύµατα του κράτους και της
τοπικής αυτοδιοίκησης, εγγεγραµµένα στο Μητρώο Εκπαιδευ-
τικών Ιδρυµάτων του Υπουργείου Εκπαίδευσης και Επιστηµών)

— Valsts un pašvaldību interešu izglītības iestādes, kuras reģistrētas
Izglītības un zinātnes ministrijas izglītības iestāžu reģistrā (Εκπαι-
δευτικά ιδρύµατα δραστηριοτήτων ελεύθερου χρόνου του
κράτους και της τοπικής αυτοδιοίκησης εγγεγραµµένα στο
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Μητρώο Εκπαιδευτικών Ιδρυµάτων του Υπουργείου Εκπαί-
δευσης και Επιστηµών)

— Valsts un pašvaldību profesionālās ievirzes izglītības iestādes, kuras
reģistrētas Izglītības un zinātnes ministrijas izglītības iestāžu reistrā
(Ιδρύµατα επαγγελµατικής κατάρτισης του κράτους και της
τοπικής αυτοδιοίκησης εγγεγραµµένα στο Μητρώο Εκπαιδευ-
τικών Ιδρυµάτων του Υπουργείου Εκπαίδευσης και Επιστηµών)

— Valsts un pašvaldību vispārējās izglītības iestādes, kuras reģistrētas
Izglītības un zinātnes ministrijas izglītības iestāžu reģistrā (Γενικά
εκπαιδευτικά ιδρύµατα του κράτους και της τοπικής αυτο-
διοίκησης εγγεγραµµένα στο Μητρώο Εκπαιδευτικών
Ιδρυµάτων του Υπουργείου Εκπαίδευσης και Επιστηµών)

— Valsts un pašvaldību pamata un vidējās profesionālās izglītības
un koledžas, kuras reģistrētas Izglītības un zinātnes ministrijas
izglītības iestāžu reģistrā (Ιδρύµατα και κολέγια (ιδρύµατα δευτε-
ροβάθµιας επαγγελµατικής εκπαίδευσης πρώτου επιπέδου)
πρωτοβάθµιας και δευτεροβάθµιας επαγγελµατικής κατάρτισης
του κράτους και της τοπικής αυτοδιοίκησης εγγεγραµµένα στο
Μητρώο Εκπαιδευτικών Ιδρυµάτων του Υπουργείου Εκπαί-
δευσης και Επιστηµών)

— Valsts un pašvaldību augstākās izglītības iestādes, kuras reģistrētas
Izglītības un zinātnes ministrijas izglītības iestāžu reģistrā (Ιδρύµατα
ανώτερης εκπαίδευσης του κράτους και της τοπικής αυτο-
διοίκησης εγγεγραµµένα στο Μητρώο Εκπαιδευτικών
Ιδρυµάτων του Υπουργείου Εκπαίδευσης και Επιστηµών)

— Valsts zinātniskās institūcijas (Κρατικές οντότητες επιστηµο-
νικής έρευνας)

— Valsts veselības aprūpes iestādes (Κρατικά ιδρύµατα υγειονο-
µικής περίθαλψης)

— Citi publisko tiesību subjekti, kuru darbība nav saistīta ar komerc-
darbību (Άλλοι φορείς δηµοσίου δικαίου χωρίς εµπορικό
χαρακτήρα).

XX. ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

Όλοι οι φορείς µη βιοµηχανικού ή εµπορικού χαρακτήρα, των
οποίων οι συµβάσεις υπόκεινται στην εποπτεία της Υπηρεσίας
∆ηµοσίων Συµβάσεων, υπό την αιγίδα της Κυβέρνησης της ∆ηµο-
κρατίας της Λιθουανίας.

XXI. ΟΥΓΓΑΡΙΑ:

Φορείς:

— a megyei, illetőleg a regionális fejlesztési tanács (Συµβούλιο
τοπικής και περιφερειακής ανάπτυξης), az elkülönített állami
pénzalap kezelője (∆ιαχειριστικοί φορείς του δηµόσιου
ταµείου), a társadalombiztosítás igazgatási szerve (Φορέας διαχεί-
ρισης κοινωνικών ασφαλίσεων)

— a köztestület (Οργανισµός δηµοσίου δικαίου), és a köztestületi
költségvetési szerv (∆ηµοσιονοµικό όργανο οργανισµών δηµο-
σίου δικαίου), valamint a közalapítvány (∆ηµόσιο ίδρυµα)

— a Magyar Távirati Iroda Részvénytársaság (Ουγγρικό Πρακτορείο
Ειδήσεων, Plc.), a közszolgálati műsorszolgáltatók (∆ηµόσια
ραδιοφωνία), valamint azok a köz-műsorszolgáltatók, amelyek
működését többségében közpénzből finanszírozzák (∆ηµόσιοι
σταθµοί χρηµατοδοτούµενοι κυρίως από τον κρατικό προϋπο-
λογισµό)

— az Állami Privatizációs és Vagyonkezelő Részvénytársaság
(Ουγγρική εταιρεία ιδιωτικοποιήσεων και ελέγχουσα εται-
ρεία)

— a Magyar Fejlesztési Bank Részvénytársaság (Ουγγρική Τράπεζα
Αναπτύξεως, Plc.), az a gazdálkodó szervezet, melyben a Magyar
Fejlesztési Bank Részvénytársaság ellenőrző részesedéssel rendel-
kezik (Επιχειρήσεις επί των οποίων η Ουγγρική Τράπεζα
Αναπτύξεως. Plc., ασκεί δεσπόζουσα επιρροή).

Κατηγορίες:

— egyes központi és önkormányzati költségvetési szervek (Ορισµένα
δηµοσιονοµικά όργανα)

— alapítvány (Ίδρυµα), társadalmi szervezet (Κοινωνικός Οργανι-
σµός), közhasznú társaság (Εταιρεία δηµοσίου συµφέροντος),
biztosító egyesület (Ασφαλιστική), víziközmű-társulat (Εταιρεία
υδρεύσεως δηµοσίου συµφέροντος)
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Επιχειρήσεις ιδρυθείσες για την αντιµετώπιση αναγκών δηµο-
σίου συµφέροντος και ελεγχόµενες από οντότητες του
∆ηµοσίου ή χρηµατοδοτούµενες κυρίως από τον κρατικό
προϋπολογισµό.

XXII. ΜΑΛΤΑ:

1. Kunsill Malti għall-Iżvilupp Ekonomiku u Soċjali (Συµβούλιο
Οικονοµικής και Κοινωνικής Ανάπτυξης της Μάλτας)

2. Awtorità tax-Xandir (Οργανισµός Ραδιοτηλεόρασης)

3. MITTS Ltd. (Υπηρεσίες Τεχνολογίας των Πληροφοριών και
Κατάρτισης, ΕΠΕ)

4. Awtorità għas-Saħħa u s-Sigurta' fuq il-Post tax-Xogħol (Οργανι-
σµός Υγείας και Ασφαλείας στον Τόπο Εργασίας)

5. Awtorità tad-Djar (Υπηρεσία Οικισµού)

6. Korporazzjoni għax-Xogħol u t-Taħrig (Ίδρυµα Απασχόλησης
και Κατάρτισης)

7. Fondazzjoni għas-Servizzi għall-ħarsien Soċjali (Ίδρυµα Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων)

8. Sedqa

9. Appoġġ

10. Kummissjoni Nazzjonali Persuni b'Diżabilita'(Εθνική Επιτροπή
Αναπήρων)

11. Bord tal-Koperattivi (Συµβούλιο Συνεταιρισµών)

12. Fondazzjoni għaċ-Ċentru tal-Kreativita'(Ίδρυµα Κέντρου
∆ηµιουργικότητας)

13. Orkestra Nazzjonali (Εθνική Ορχήστρα)

14. Kunsill Malti għax-Xjenza u Teknoloġija (Συµβούλιο Επιστήµης
και Τεχνολογίας της Μάλτας)

15. Teatru Manoel (Θέατρο Manoel)

16. Dar il-Mediterran għall-Konferenzi (Μεσογειακό Κέντρο
∆ιασκέψεων)

17. Bank Ċentrali ta' Malta (Κεντρική Τράπεζα της Μάλτας)

18. Awtorità għas-Servizzi Finanzjarji ta' Malta (Αρχή Χρηµατοοικο-
νοµικών Υπηρεσιών της Μάλτας)

19. Borża ta' Malta (Χρηµατιστήριο της Μάλτας)

20. Awtorità dwar il-Lotteriji u l-Logħob (Υπηρεσία Τυχερών
Παιγνίων)

21. Awtorità ta' Malta dwar ir-Riżorsi (Υπηρεσία Εθνικών Πόρων
της Μάλτας)

22. Kunsill Konsultattiv dwar l-Industrija tal-Bini (Γνωµοδοτικό
Συµβούλιο Οικοδοµικού Κλάδου)

23. Istitut għall-Istudju tat-Turiżmu (Ινστιτούτο Τουριστικών
Μελετών)

24. Awtorità tat-Turiżmu ta' Malta (Οργανισµός Τουρισµού της
Μάλτας)

25. Awtorità ta' Malta dwar il-Komunikazzjoni (Οργανισµός
Επικοινωνιών της Μάλτας)

26. Korporazzjoni Maltija għall-Iżvilupp (Αναπτυξιακό Ίδρυµα της
Μάλτας)

27. Istitut għall-Promozzjoni ta' l-Intrapriżi Żgħar (IPSE Ltd)

28. Awtorità ta' Malta dwar l-Istandards (Οργανισµός Τυποποίησης
της Μάλτας)

29. Awtorità ta' Malta ta' l'Istatistika (Στατιστική Υπηρεσία της
Μάλτας)

30. Laboratorju Nazzjonali ta' Malta (Εθνικό Εργαστήριο της
Μάλτας)

31. Metco Ltd

32. MGI/Mimcol

33. Maltapost plc

34. Gozo Channel Co Ltd
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35. Awtorità ta' Malta dwar l-Ambjent u l-Ippjanar (Αρχή Περιβάλ-

λοντος και Προγραµµατισµού της Μάλτας)

36. Fondazzjoni għas-Servizzi Mediċi (Ίδρυµα Ιατρικών Υπηρεσιών)

37. Sptar Zammit Clapp (Νοσοκοµείο Zammit Clapp)

38. Ċentru Malti għall-Arbitraġġ (Κέντρο ∆ιαιτησίας της Μάλτας)

39. Kunsilli Lokali (Τοπικά Συµβούλια).

XXIII. ΠΟΛΩΝΙΑ:

1. Uniwersytety i szkoły wyższe, wyższe szkoły pedagogiczne, ekono-
miczne, rolnicze, artystyczne, teologiczne m.in. (Πανεπιστηµιακές
και ακαδηµαϊκές σχολές, παιδαγωγικές, οικονοµικές, γεωρ-
γικές, καλλιτεχνικές, θεολογικές ακαδηµαϊκές σχολές κ.λπ.).

— Uniwersytet w Białymstoku

— Uniwersytet Gdański
— Uniwersytet Śląski

— Uniwersytet Jagielloński w Krakowi

— Uniwersytet Kardynała Stefana Wyszyńskiego

— Katolicki Uniwersytet Lubelski (Katholische Universität Lublin)

— Uniwersytet Marii Curie-Skłodowskiej
— Uniwersytet Łódzki

— Uniwersytet Opolski

— Uniwersytet im. Adama Mickiewicza

— Uniwersytet Mikołaja Kopernika
— Uniwersytet Szczeciński

— Uniwersytet Warmińsko-Mazurski w Olsztynie

— Uniwersytet Warszawski

— Uniwersytet Wrocławski
— Uniwersytet Zielonogórski

— Akademia Techniczno-Humanistyczna w Bielsku-Białej

— Akademia Górniczo-Hutnicza im. St. Staszica w Krakowie

— Politechnika Białostocka
— Politechnika Częstochowska

— Politechnika Gdańska

— Politechnika Koszalińska

— Politechnika Krakowska
— Politechnika Lubelska

— Politechnika Łódzka (Technische Universität Łódź)
— Politechnika Opolska

— Politechnika Poznańska
— Politechnika Radomska im. Kazimierza Pułaskiego

— Politechnika Rzeszowska im. Ignacego Łukasiewicza

— Politechnika Szczecińska

— Politechnika Śląska
— Politechnika Świętokrzyska

— Politechnika Warszawska

— Politechnika Wrocławska (Technische Universität Breslau)

— Akademia Morska w Gdyni
— Wyższa Szkoła Morska w Szczecinie

— Akademia Ekonomiczna im. Karola Adamieckiego w Katowicach

— Akademia Ekonomiczna w Krakowie

— Akademia Ekonomiczna w Poznaniu
— Szkoła Główna Handlowa

— Akademia Ekonomiczna im.Oskara Langego we Wrocławiu

— Akademia Bydgoska im. Kazimierza Wielkiego

— Akademia Pedagogiczna im. KEN w Krakowie
— Akademia Pedagogiki Specjalnej im. Marii Grzegorzewskiej

— Akademia Podlaska w Siedlcach

— Akademia Świętokrzyska im. Jana Kochanowskiego w Kielcach

— Pomorska Akademia Pedagogiczna w Słupsku
— Wyższa Szkoła Filozoficzno-Pedagogiczna «Ignatianum» w

Krakowie

— Wyższa Szkoła Pedagogiczna im.Tadeusza Kotarbińskiego w
Zielonej Górze
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— Wyższa Szkoła Pedagogiczna w Częstochowie
— Wyższa Szkoła Pedagogiczna w Rzeszowie
— Akademia Techniczno-Rolnicza im. J. J. Śniadeckich w

Bydgoszczy
— Akademia Rolnicza im.Hugona Kołłątaja w Krakowie
— Akademia Rolnicza w Lublinie
— Akademia Rolnicza im. Augusta Cieszkowskiego w Poznaniu
— Akademia Rolnicza w Szczecinie
— Szkoła Główna Gospodarstwa Wiejskiego w Warszawie
— Akademia Rolnicza we Wrocławiu
— Akademia Medyczna w Białymstoku
— Akademia Medyczna im. Ludwika Rydygiera w Bydgoszczy
— Akademia Medyczna w Gdańsku
— Śląska Akademia Medyczna w Katowicach
— Collegium Medicum Uniwersytetu Jagiellońskiego w Krakowie
— Akademia Medyczna w Lublinie
— Akademia Medyczna w Łodzi
— Akademia Medyczna im. Karola Marcinkowskiego w Poznaniu
— Pomorska Akademia Medyczna w Szczecinie
— Akademia Medyczna w Warszawie
— Akademia Medyczna im. Piastów Śląskich we Wrocławiu
— Centrum Medyczne Kształcenia Podyplomowego
— Chrześcijańska Akademia Teologiczna w Warszawie
— Papieski Wydział Teologiczny w Poznaniu
— Papieski Fakultet Teologiczny we Wrocławiu
— Papieski Wydział Teologiczny w Warszawie
— Akademia Marynarki Wojennej im. Bohaterów Westerplatte w

Gdyni
— Akademia Obrony Narodowej
— Wojskowa Akademia Techniczna im. Jarosława Dąbrowskiego w

Warszawie
— Wojskowa Akademia Medyczna im. Gen. Dyw. Bolesława

Szareckiego w Łodzi
— Wyższa Szkoła Oficerska im. Tadeusza Kościuszki we Wroc-

lawiu (Tadeusz Kościuszko Militärakademie Breslau)
— Wyższa Szkoła Oficerska Wojsk Obrony Przeciwlotniczej im.

Romualda Traugutta
— Wyższa Szkoła Oficerska im. gen. Józefa Bema w Toruniu
— Wyższa Szkoła Oficerska Sił Powietrznych w Dęblinie
— Wyższa Szkoła Policji w Szczytnie
— Szkoła Główna Służby Pożarniczej w Warszawie
— Akademia Muzyczna im. Feliksa Nowowiejskiego w Bydgoszczy
— Akademia Muzyczna im. Stanisława Moniuszki w Gdańsku
— Akademia Muzyczna im. Karola Szymanowskiego w Katowicach

Akademia Muzyczna w Krakowie
— Akademia Muzyczna im. Grażyny i Kiejstuta Bacewiczów w

Łodzi
— Akademia Muzyczna im. Ignacego Jana Paderewskiego w

Poznaniu
— Akademia Muzyczna im. Fryderyka Chopina w Warszawie
— Akademia Muzyczna im. Karola Lipińskiego we Wrocławiu
— Akademia Sztuk Pięknych w Gdańsku
— Akademia Sztuk Pięknych w Katowicach
— Akademia Sztuk Pięknych im. Jana Matejki w Krakowie
— Akademia Sztuk Pięknych im. Władysława Strzemińskiego w

Łodzi
— Akademia Sztuk Pięknych w Poznaniu
— Akademia Sztuk Pięknych w Warszawie
— Akademia Sztuk Pięknych we Wrocławiu
— Państwowa Wyższa Szkoła Teatralna im. Ludwika Solskiego w

Krakowie
— Państwowa Wyższa Szkoła Filmowa, Telewizyjna i Teatralna im.

Leona Schillera w Łodzi
— Akademia Teatralna im. Aleksandra Zelwerowicza w Warszawie
— Akademia Wychowania Fizycznego i Sportu im. Jędrzeja
Śniadeckiego w Gdańsku
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— Akademia Wychowania Fizycznego w Katowicach

— Akademia Wychowania Fizycznego im. Bronisława Czecha w
Krakowie

— Akademia Wychowania Fizycznego im. Eugeniusza Piaseckiego
w Poznaniu

— Akademia Wychowania Fizycznego Józefa Piłsudskiego w Wars-
zawie

— Akademia Wychowania Fizycznego we Wrocławiu

2. Państwowe i samorządowe instytucje kultury (Κρατικά και αυτο-
διοικούµενα πολιτιστικά ιδρύµατα)

3. Parki narodowe (Εθνικά πάρκα)

4. Agencje państwowe działające w formie spółek (Εθνικές υπηρεσίες
που λειτουργούν µε τη µορφή εταιρειών)

5. Państwowe Gospodarstwo Leśne «Lasy państwowe» (Εθνική
υπηρεσία δασών)

6. Podstawowe, gimnazjalne i ponadgimnazjalne szkoły publiczne
(∆ηµόσια πρωτοβάθµια και δευτεροβάθµια σχολεία)

7. Publiczni nadawcy radiowi i telewizyjni (∆ηµόσιοι ραδιοτηλεο-
πτικοί φορείς)

— Telewizja Polska S. A.

— Polskie Radio S. A.

8. Publiczne muzea, teatry, biblioteki i inne publiczne placówki kultury
m.in.: (∆ηµόσια µουσεία, θέατρα, βιβλιοθήκες, άλλοι δηµόσιοι
πολιτιστικοί οργανισµοί, κ.λπ.)

— Narodowe Centrum Kultury w Warszawie

— Zachęta — Państwowa Galeria Sztuki w Warszawie

— Centrum Sztuki Współczesnej — Zamek Ujazdowski w Wars-
zawie

— Centrum Rzeźby Polskiej w Orońsku

— Międzynarodowe Centrum Kultury w Krakowie

— Centrum Międzynarodowej Współpracy Kulturalnej — Instytut
Adama Mickiewicza w Warszawie

— Dom Pracy Twórczej w Wigrach

— Dom Pracy Twórczej w Radziejowicach

— Biblioteka Narodowa w Warszawie

— Naczelna Dyrekcja Archiwów Państwowych

— Muzeum Narodowe w Krakowie

— Muzeum Narodowe w Poznaniu

— Muzeum Narodowe w Warszawie

— Zamek Królewski w Warszawie — Pomnik Historii i Kultury
Narodowej

— Zamek Królewski na Wawelu Państwowe Zbiory Sztuki w
Krakowie

— Muzeum Żup Krakowskich w Wieliczce

— Państwowe Muzeum Auschwitz-Birkenau w Oświęcimiu

— Państwowe Muzeum na Majdanku w Lublinie

— Muzeum Stutthof w Sztutowie

— Muzeum Zamkowe w Malborku

— Centralne Muzeum Morskie w Gdańsku

— Muzeum «Łazienki Królewskie» — Zespół Pałacowo-Ogrodowy
w Warszawie

— Muzeum Pałac w Wilanowie

— Muzeum Wojska Polskiego

— Teatr Narodowy w Warszawie

— Narodowy Stary Teatr im. Heleny Modrzejewskiej w Krakowie

— Teatr Wielki — Opera Narodowa w Warszawie

— Filharmonia Narodowa w Warszawie

9. Publiczne placówki naukowe, jednostki badawczo- rozwojowe oraz
inne placówki badawcze (∆ηµόσια ερευνητικά ιδρύµατα, ιδρύ-
µατα έρευνας και ανάπτυξης και άλλα ερευνητικά ιδρύµατα).

XXIV. ΣΛΟΒΕΝΙΑ:

— občine

— javni zavodi s področja vzgoje, izobraževanja ter športa

1993L0037 — EL — 01.05.2004 — 004.001 — 39



▼A2
— javni zavodi s področja zdravstva
— javni zavodi s področja socialnega varstva
— javni zavodi s področja kulture
— javni zavodi s področja raziskovalne dejavnosti
— javni zavodi s področja kmetijstva in gozdarstva
— javni zavodi s področja okolja in prostora
— javni zavodi s področja gospodarskih dejavnosti
— javni zavodi s področja malega gospodarstva in turizma
— javni zavodi s področja javnega reda in varnosti
— agencije
— skladi socialnega zavarovanja
— javni skladi na ravni države in na ravni občin
— Družba za avtoceste v RS
— Pošta Slovenije.

XXV. ΣΛΟΒΑΚΙΑ:

Στο άρθρο 3, παράγραφος 1 του Νόµου υπ' αριθ. 263/1999 Z. z.
περί δηµοσίων συµβάσεων, όπως τροποποιήθηκε, η αναθέτουσα
αρχή ορίζεται ως:

1. Οργανισµός χρηµατοδοτούµενος από τον κρατικό προϋπολο-
γισµό (π.χ. υπουργεία, άλλες αρχές κρατικής διοίκησης) ή
συγχρηµατοδοτούµενος από τον κρατικό προϋπολογισµό (π.χ.
πανεπιστήµια, κολέγια) και από κρατικό ταµείο µε συγκεκριµέ-
νους σκοπούς

2. Αυτοδιοικούµενη περιοχή, δήµος, οργανισµός αυτοδιοικού-
µενης περιοχής ή δήµου, χρηµατοδοτούµενοι ή
συγχρηµατοδοτούµενοι από τους ίδιους

3. Υπηρεσία υγειονοµικής ασφάλισης

4. Νοµικό πρόσωπο που έχει συσταθεί µε νόµο ως δηµόσιος
οργανισµός (π.χ. Slovenská televizia, Slovenský rozhlas, Sociálna
poisťovňa)

5. Εθνικό Ταµείο Ιδιοκτησίας της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας

6. Σλοβακικό γεωργικό κτηµατολόγιο

7. Ένωση νοµικών προσώπων, η οποία συστάθηκε από τις αναθέ-
τουσες αρχές που αναφέρονται στα σηµεία (1) έως (3).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΩΝ ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΩΝ ΠΟΥ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΕΙ ΣΤΗ
ΓΕΝΙΚΗ ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΑ ΤΩΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΩΝ ΣΤΙΣ ΕΥΡΩ-

ΠΑΪΚΕΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΕΣ (NACE)

Κλάσεις Οµάδες
Υποοµάδες
και εδάφια

∆ραστηριότητα

50 ΟΙΚΟ∆ΟΜΕΣ ΚΑΙ ΕΡΓΑ ΠΟΛΙΤΙΚΟΥ ΜΗΧΑ-
ΝΙΚΟΥ

500 Οικοδοµές και έργα πολιτικού µηχανικού (χωρίς εξειδί-
κευση), κατεδαφίσεις

500.1 Ανέγερση οικοδοµών και κατασκευή έργων
πολιτικού µηχανικού (χωρίς εξειδίκευση)

500.2 Κατεδαφίσεις

501 Ανέγερση πολυόροφων κτιρίων (κατοικιών ή άλλων)

501.1 Γενική οικοδοµική εργοληπτική επιχείρηση
501.2 Εργοληπτική επιχείρηση επικαλύψεων στέγης
501.3 Κατασκευή καπνοδόχων και κλιβάνων
501.4 Εργοληπτική επιχείρηση εργασιών στεγάνωσης
501.5 Εργοληπτική επιχείρηση επιχρισµάτων και

συντήρησης όψεων
501.6 Εργοληπτική επιχείρηση τοποθέτησης

ικριωµάτων
501.7 Εργοληπτική επιχείρηση εξειδικευµένη σε

κάποιον άλλον από τους τοµείς των οικοδοµικών
έργων [συµπεριλαµβάνονται και οι χονδροκατα-
σκευές (σκελετού, στέγης κ.λπ.)]

502 Έργα πολιτικού µηχανικού: οδοποιία, γεφυροποιία,
σιδηροδροµική κ.λπ.

502.1 Γενική εργοληπτική επιχείρηση έργων πολι-
τικού µηχανικού

502.2 Εργοληπτική επιχείρηση υπαίθριων χωµατουρ-
γικών έργων

502.3 Εργοληπτική επιχείρηση χερσαίων τεχνικών
κατασκευών (υπαίθριων ή υπόγειων)

502.4 Θαλάσσιες και ποτάµιες τεχνικές κατασκευές
502.5 Κατασκευή αστικών και υπεραστικών οδών

(συµπεριλαµβάνεται και η κατασκευή αεροδρο-
µίων)

502.6 Εργοληπτικές επιχειρήσεις εξειδικευµένες στον
τοµέα των υδάτων (ύδρευση, άρδευση, αποστράγ-
γιση, αποχέτευση, καθαρισµός αποβλήτων)

502.7 Εργοληπτικές επιχειρήσεις εξειδικευµένες σε
κάποιον άλλον από τους τοµείς των έργων πολι-
τικού µηχανικού

503 Τεχνικές εγκαταστάσεις

503.1 Γενική εργοληπτική επιχείρηση τεχνικών εγκα-
ταστάσεων

503.2 Εγκατάσταση τεχνικών δικτύων (παροχή αερίου,
νερού και εγκατάστασης ειδών υγιεινής)

503.3 Εγκαταστάσεις θέρµανσης και εξαερισµού
(εγκαταστάσεις κεντρικής θέρµανσης, κλιµατι-
σµού, εξαερισµού)

503.4 Θερµοµόνωση, ηχοµόνωση και µόνωση κατά των
κραδασµών

503.5 Μόνωση του ηλεκτρικού ρεύµατος
503.6 Εγκατάσταση κεραιών, αλεξικεραύνων, τηλε-

φώνων κ.λπ.

504 Έργα διευθέτησης και τελειωµάτων

504.1 Έργα γενικής διευθέτησης
504.2 Γύψινες κατασκευές και εσωτερικά επιχρίσµατα
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Κλάσεις Οµάδες
Υποοµάδες
και εδάφια

∆ραστηριότητα

504.3 Ξύλινα κουφώµατα που πρόκειται κυρίως να
τοποθετηθούν µόνιµα [συµπεριλαµβάνονται και
τα ξύλινα δάπεδα (παρκέ)]

504.4 Χρωµατισµοί και τοποθέτηση υαλοπινάκων,
επικόλληση ταπετσαριών τοίχου

504.5 Επενδύσεις δαπέδων και τοίχων (τοποθέτηση
πλακιδίων ή άλλων υλικών ελαφράς επένδυσης)

504.6 ∆ιάφορα έργα διευθέτησης (διευθέτηση εστιών
θέρµανσης κ.λπ.)
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▼B
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

ΟΡΙΣΜΟΣ ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ ΤΕΧΝΙΚΩΝ ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΩΝ

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, νοούνται ως:

1. τεχνικές προδιαγραφές: όλες οι τεχνικές απαιτήσεις που περιέχονται
ιδίως στις συγγραφές υποχρεώσεων και καθορίζουν τα απαιτούµενα
χαρακτηριστικά µιας εργασίας, ενός υλικού, ενός προϊόντος ή µιας
προµήθειας ειδών και οι οποίες επιτρέπουν τον αντικειµενικό
προσδιορισµό µιας εργασίας, ενός υλικού, ενός προϊόντος ή µιας
προµήθειας ειδών, έτσι ώστε να ανταποκρίνονται στη χρήση για την
οποία προορίζονται από την αναθέτουσα αρχή. Τα χαρακτηριστικά
αυτά περιλαµβάνουν τα επίπεδα ποιότητας ή απόδοσης, την
ασφάλεια, τις διαστάσεις, καθώς και τις απαιτήσεις που ισχύουν για
το υλικό, το προϊόν ή την προµήθεια ειδών όσον αφορά το σύστηµα
εξασφάλισης της ποιότητας, την ορολογία, τα σύµβολα, τις δοκιµές
και µεθόδους δοκιµών, τη συσκευασία, τη σήµανση και τις ετικέτες.
Περιλαµβάνουν επίσης τους κανόνες σχεδιασµού και υπολογισµού
του έργου, τους όρους δοκιµής, ελέγχου και παραλαβής των έργων,
καθώς και τις κατασκευαστικές τεχνικές ή µεθόδους και κάθε άλλο
όρο τεχνικού χαρακτήρα που η αναθέτουσα αρχή είναι σε θέση να
καθορίσει, µέσω γενικών ή ειδικών κανονιστικών διατάξεων, σχετικά
µε τα ολοκληρωθέντα έργα, καθώς και µε τα υλικά ή τα στοιχεία που
αποτελούν τα έργα αυτά·

2. πρότυπα: οι τεχνικές προδιαγραφές που έχουν εγκριθεί από κάποιον
αναγνωρισµένο οργανισµό κανονιστικών αρµοδιοτήτων, µε σκοπό
την επαναλαµβανόµενη ή συνεχή εφαρµογή, η τήρηση όµως της
οποίας καταρχήν δεν είναι υποχρεωτική·

3. ευρωπαϊκά πρότυπα: τα πρότυπα που έχουν εγκριθεί από την ευρω-
παϊκή επιτροπή τυποποίησης (CEN) ή από την ευρωπαϊκή επιτροπή
ηλεκτροτεχνικής τυποποίησης (CENELEC) ως «ευρωπαϊκά πρότυπα
(ΕΝ)» ή ως «κείµενα εναρµόνισης (HD)», σύµφωνα µε τους κοινούς
κανόνες των οργανισµών αυτών·

4. ευρωπαϊκή τεχνική έγκριση: η ευνοϊκή τεχνική εκτίµηση της καταλλη-
λότητας ενός προϊόντος για χρήση, µε γνώµονα την ικανοποίηση των
βασικών απαιτήσεων για τις κατασκευές και µε βάση τα εγγενή
χαρακτηριστικά του προϊόντος και τους τιθέµενους όρους εφαρµογής
και χρήσης του. Η ευρωπαϊκή έγκριση χορηγείται από τον οργα-
νισµό που είναι αναγνωρισµένος για το σκοπό αυτό από το εκάστοτε
κράτος µέλος·

5. κοινές τεχνικές προδιαγραφές: οι τεχνικές προδιαγραφές που έχουν
εκπονηθεί σύµφωνα µε διαδικασία αναγνωρισµένη από τα κράτη
µέλη, και έχουν δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων·

6. ουσιώδεις απαιτήσεις: οι απαιτήσεις σχετικά µε την ασφάλεια, την
υγεία και ορισµένους άλλους τοµείς γενικού συµφέροντος, στις
οποίες πρέπει να ανταποκρίνονται τα έργα.
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▼B
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VΙΙΙ

ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΑΣ

Οδηγία 71/305/ΕΟΚ Παρούσα οδηγία

Άρθρο 1 Άρθρο 1
Άρθρο 1α Άρθρο 2
Άρθρο 1β Άρθρο 3
Άρθρο 2 —
Άρθρο 3 παράγραφος 1 —
Άρθρο 3 παράγραφος 2 —
Άρθρο 3 παράγραφος 3 —
Άρθρο 3 παράγραφοι 4 και 5 στοι-

χεία α) και β)
Άρθρο 4 στοιχείο α)

Άρθρο 3 παράγραφοι 4 και 5 στοι-
χείο γ)

Άρθρο 4 στοιχείο β)

Άρθρο 4 Άρθρο 5
Άρθρο 4α Άρθρο 6
Άρθρο 5 Άρθρο 7
Άρθρο 5α Άρθρο 8
Άρθρο 6 Άρθρο 9
Άρθρο 7 —
Άρθρο 8 —
Άρθρο 9 —
Άρθρο 10 Άρθρο 10
Άρθρο 11 —
Άρθρο 12 Άρθρο 11
Άρθρο 13 Άρθρο 12
Άρθρο 14 Άρθρο 13
Άρθρο 15 Άρθρο 14
Άρθρο 15α Άρθρο 15
Άρθρο 15β Άρθρο 16
Άρθρο 16 —
Άρθρο 17 —
Άρθρο 18 —
Άρθρο 19 Άρθρο 17
Άρθρο 20 Άρθρο 18
Άρθρο 20α Άρθρο 19
Άρθρο 20β Άρθρο 20
Άρθρο 21 Άρθρο 21
Άρθρο 22 Άρθρο 22
Άρθρο 22α Άρθρο 23
Άρθρο 23 Άρθρο 24
Άρθρο 24 Άρθρο 25
Άρθρο 25 Άρθρο 26
Άρθρο 26 Άρθρο 27
Άρθρο 27 Άρθρο 28
Άρθρο 28 Άρθρο 29
Άρθρο 29 παράγραφος 1 Άρθρο 30 παράγραφος 1
Άρθρο 29 παράγραφος 2 Άρθρο 30 παράγραφος 2
Άρθρο 29 παράγραφος 3 —
Άρθρο 29 παράγραφος 4 Άρθρο 30 παράγραφος 3
Άρθρο 29 παράγραφος 5 Άρθρο 30 παράγραφος 4
Άρθρο 29α Άρθρο 31
Άρθρο 29β Άρθρο 32
Άρθρο 30 Άρθρο 33
Άρθρο 30α Άρθρο 34
Άρθρο 30β Άρθρο 35
Άρθρο 31 —

— Άρθρο 36
Άρθρο 32 —
Άρθρο 33 —

— Άρθρο 37
Άρθρο 34 Άρθρο 38
Παραρτήµατα Ι έως VΙ Παραρτήµατα Ι έως VΙ

— Παραρτήµατα VΙΙ και VΙΙΙ
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